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Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpeénostni pokyny

Notes regarding the rotation of the LCD screen

Please rotate the LCD screen carefully as illustrated.
Over rotation may cause damage to the inside of the hinge that
connects the LCD screen to the Camcorder.

Poznamky tykajici se dihlu natoceni LCD monitoru

LCD monitorem otaéejte prosim opatrné, jak je zndzornéno na
obrazku.

Preto€enim se mGze poskodit vnitfni zavés, ktery spojuje displej s
kamerou.

1. LCD screen closed. 1

1. LCD monitor je uzavien

2. Standard recording using the
LCD screen.

2. Standardni poloha LCD monitoru
pfi zaznamu.

3. Recording when looking at the
LCD screen from the top.

3. Z&znam pii pohledu na LCD
monitor shora.

4. Recording when looking at the
LCD screen from the front.

4. Zaznam pii pohledu na LCD
monitor zepfedu.

5. Recording with the LCD screen
closed.

5. Z&znam se zakrytym LCD
monitorem.




Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpeénostni pokyny

Notices regarding COPYRIGHT (VP-D20i/D21i only)

Television programs, video tapes, DVD titles, films, and other
program materials may be copyrighted.

Unauthorized copying of copyrighted material may be against the law.

Notes regarding moisture condensation

1. A sudden rise in atmospheric temperature may cause
condensation to form inside the camcorder.

for example:

- When you move the camcorder from a cold location to a warm
location (e.g. from outside to inside during winter.)
When you move the camcorder from a cool location to a hot
location (e.g. from inside to outside during the summer.)

2. If the [&](DEW) protection feature is activated, leave the
camcorder for at least two hours in a dry, warm room with the
cassette compartment opened and the battery removed.

Notes regarding CAMCORDER

1. Do not leave the camcorder exposed to high temperature
(above 60°C or 140°F).
For example, in a parked car in the sun or exposed to direct
sunlight.

2. Do not let the camcorder get wet.
Keep the camcorder away from rain, sea water, and any other
form of moisture. If the camcorder gets wet, it may get damaged.
Sometimes a malfunction due to exposure to liquids cannot be
repaired.

Poznamky tykajici se autorskych prav (pouze modely VP-D20i/D21i)

Televizni programy, video kazety, tituly na DVD, filmy a dal$i materialy
mohou byt chranény autorskym pravem.
Neautorizované kopirovani téchto materiald mize byt nezdkonné.

Poznamky tykajici se kondenzace vihkosti

1. N&hlé zvySeni venkovni teploty mize zpusobit vznik kondenzace
vihkosti uvnitf videokamery.

Priklad:

- pokud videokameru pfenesete z chladného mista do vytopeného
mista (napf. v zimé z venku do vytopené mistnosti).

- pokud videokameru pfenesete z chladného misto do mista s vy$si
teplotou (napf. v 1été zevnitf ven).

2. Je-li aktivovana kontrolni funkce [ (DEW), ponechte kameru
nejméné dve hodiny v suché vytopené mistnosti s otevienym
kazetovym prostorem a sejmutou baterii.

Poznamky tykajici se videokamery

1. Nevystavujte videokameru vy$sim teplotam (nad 60°C nebo
140°F).
Pfiklad: v automobilu zaparkovaném na slunci nebo na pfimém
sluneénim svétle.

2. Nedopustte, aby videokamera navlhla.
Chrante videokameru pfed des$tém, moiskou vodou a jakoukoliv
formou vlhkosti. Pokud videokamera navihne, mize se poskodit.
Zavady zplisobené tekutinami nékdy nelze opravit.

H



Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpe€nostni pokyny

Notes regarding the battery pack

Poznamky tykajici se baterie

Make sure that the battery pack is fully
charged before starting to record.

To preserve battery power, keep your
camcorder turned off when you are not
operating it.

If your camcorder is in CAMERA mode,
and it is left in STBY mode without being
operated for more than 5 minutes with a
tape installed, it will automatically turn itself

Pred zahajeni za&znamu zkontrolujte, zda
je baterie zcela nabita.

Energii baterie uSetfite, kdyz bude kameru
vypinat na dobu, kdy s ni nepracujete.
Je-li vase kamera v rezimu CAMERA a
ponechate-li ji v pohotovostnim rezimu
(STBY) v klidu déle nez 5 minut pfi
vloZené kazeté, kamera se automaticky
vypne, ¢imz je baterie chranéna pred

off to protect against unnecessary battery

discharge.

Make sure that the battery pack is fitted firmly into place.
Dropping the battery pack may damage it.

A brand new battery pack is not charged.

Before using the battery pack, you need to charge it completely.
It is a good idea to use the viewfinder rather than the LCD when
making long recordings, because the LCD uses up more battery
power.

* When the battery reaches the end of its life, please contact your
local dealer. The batteries have to be dealt with as chemical waste.

Notes regarding the Video Head Cleaning

To ensure normal recording and a clear picture, clean the video
heads regularly. If a square block-shape distorts playback,

or only a blue screen is displayed, the video heads may be dirty.

If this happens, clean the video heads with a dry type cleaning
cassette.

Do not use a wet-type cleaning cassette.

It may damage the video heads.

zbyteCnym vybijenim.
Zkontrolujte, zda je baterie spravné usazena na misté.
Nadmeérnym tlakem se baterie mdze poskodit.
Nové zakoupena baterie neni nabita.
Pred pouzitim je tfeba ji Gplné nabit.
Pfi dlouhodobém zaznamu se vyplati pouzivat misto LCD
monitoru spiSe hledacek.
S LCD monitorem je vy$Si spotfeba energie.

* Pokud je baterie u konce své zivotnosti, spojte se svym mistnim
obchodnim zastupcem.
S bateriemi je nutno nakladat jako s chemickym odpadem.

Poznamky tykajici se cisténi video hlav
K zajisténi norméalniho zaznamu a Cistého obrazu je tfeba video
hlavy pravidelné Cistit. Jestlize je reprodukce zkreslena
pravoUhlymi obrazci, nebo se béhem reprodukce zobrazi pouze
modré plocha, mohou byt video hlavy zne€istény. Pokud k tomu
dojde, pouzijte Cistici kazetu ur€enou k Cisténi za sucha.
Nepouzivejte kazety u€ené k Cisténi za vihka.
Mohly by poskodit video hlavy.



Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpeénostni pokyny

Note regarding the LENS

Do not film with the camera lens pointing directly at the sun.
Direct sunlight can damage the CCD(Charge Coupled Device).

Notes regarding electronic viewfinder

1. Do not position the camcorder such that the viewfinder is pointing
towards the sun.
Direct sunlight can damage the inside of the viewfinder.
Be careful when placing the camcorder under sunlight or near a
window exposed to sunlight.

2. Do not pick up the camcorder from the viewfinder.

3. Over-rotating of the viewfinder may damage it.

Notes regarding ‘Record’ or ‘Playback’ using the LCD

Poznamky tykajici se OBJEKTIVU

- Objektiv kamery nesméruijte pfimo do slunce. Pfimé sluneéni
svétlo maze poskodit opticky snimaci modul CCD (Charge
Coupled Device).

Poznamky tykajici se elektronického hledacku

1. Nepokladejte kameru tak, aby hledacek sméfoval pfimo ke slunci.
Pfimé slune¢ni svétlo by mohlo poskodit vnitfek hledacku. Budte
opatrni pfi pokladani kamery na slune¢nim svétle nebo na okné,
kam sluneéni svétlo dopada.

2. Nezvedejte videokameru za hledacek.

3. Hledagek se muze pretotenim poskodit.

Poznémky tykajici se “ziznamu” nebo “prehravini” s pouzitim LCD monitoru

1. The LCD display has been
manufactured using high precision
technology. However, there may be
tiny dots (red, blue or green in
colour) that appear on the LCD
display.

These dots are normal and do not

1. LCD monitor byl vyroben s pouzitim
presnych technologii. Nicméné se
na ném mohou objevit drobné tecky
(barvy ervené, modré nebo
zelené). Tyto tecky (body) jsou
normalni a zadnym zpasobem

affect the recorded picture in any way.

2. When you use the LCD display under direct sunlight or outdoors,
it maybe difficult to see the picture clearly.
If this occurs, we recommend using the viewfinder.

3. Direct sunlight can damage the LCD monitor.

Notes regarding the hand strap

neovliviiuji zaznamenavany obraz.

2. Pouzivate-li LCD monitor na piimém slune¢nim svétle nebo
venku, mize byt jasné zobrazeni obtizné. Pokud k tomu dojde,
doporu€ujeme pouzit hledacek.

3. Pfimé slunegni zafeni mdze LCD monitor poskodit.

Poznamky tykajici se pFidrzného Feminku

To ensure a steady picture during filming,

check that the hand strap is properly adjusted.

Do not force your hand into the hand strap as you
could damage it.

Chcete-li zajistit stabilni zaznam obrazu, ovéite si,
zda je pfidrzny feminek spravné nastaven.
Nevkladejte ruku do pfidrzného feminku nasilim,
mohli byste jej poskodit.

A
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Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpe€nostni pokyny

Precautions regarding the Lithium battery

1. The lithium battery maintains the clock function and user settings;
even if the battery pack or AC adapter is removed.

2. The lithium battery for the camcorder lasts about 6 months under
normal operation from time of installation.

3. When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator will flash for about five seconds when you set the power
switch to CAMERA.

In this case, replace the lithium battery with a new one
(type CR2025).

4. Danger of explosion if battery is incorrectly replaced.

Replace only with the same or equivalent type.

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of reach of children.
Should a battery be swallowed, consult a doctor
immediately.

Notice regarding VIDEO LIGHT
Danger:

- The Video Light can become extremely hot. Do not touch it
during operation or after turning it off, otherwise serious injury
may result. Wait 5 minutes (approx.) for the light to cool down.

- Do not place the camcorder into the carrying case immediately
after using the video light. The video light will be hot.

Please allow time for it to cool down.

- Do not use it near flammable or explosive materials.

- It is recommended that you consult your nearest SAMSUNG
dealer for replacement bulbs.

- Not to be handled by children. Emits intense heat and light.
Use with caution to reduce the risk of fire or injury to persons.

DANGER: DO NOT DIRECT LIGHT AT PERSONS OR MATERIALS
LOCATING LESS THAN FOUR FEET DURING USE.
DISCONNECT WHEN NOT IN USE.

DANGER: TO PREVENT POSSIBLE BURN HAZARD, DISCONNECT
THE SUPPLY CORD AND ALLOW THE LAMP TO COOL
DOWN BEFORE REPLACING.

Opatreni tykajici se lithiové baterie

1. Lithiova baterie napaji pamét s uzivatelskym nastavenim a hodiny
i v dobé, kdy je napajeci akumulatorova baterie sejmuta nebo
odpojen sitovy adapter.

2. Lithiova baterie ve videokamefe vydrzi za norméalniho provozu
priblizné 6 mésicd od doby instalace.

3. Kdyz lithiova baterie zeslabne nebo se vyCerpa a bude-li kamera v
rezimu CAMERA, indikétor data/Gasu bude po zapnuti nékolik
sekund blikat. V takovém pfipadé vymérite lithiovou baterii za
novou (typ CR2025).

4. V pfipadé vymény za nevhodnou baterii mize dojit k explozi.
Pavodni baterii nahradte pouze stejnym nebo ekvivalentnim typem.

Vystraha: LITHIOVOU BATERII ukladejte mimo dosah déti.
V pfipadé spolknuti baterie se ihned poradte s lékafem.

Poznamky tykajici se Video Blesku
Upozornéni:

- Video blesk muze byt rozpalen. B€hem provozu nebo po vypnuti
se jej nedotykejte, mohlo by dojit k vaZnému zranéni.
Vyckejte cca 5 minut az blesk vychladne.

- Bezprostredné po pouziti blesku neukladejte videokameru do
pouzdra. Blesk miize byt horky, ponechte jej vychladnout.

- Blesk nepouzivejte v blizkosti hoflavych nebo vybusnych
materialu.

- V pfipadé vymény Zarovek se obratte na nejblizsiho prodejce
SAMSUNG.

- Blesk nepatfi do ruky détem -vyzafuije intenzivni teplo a svétlo.
PouZzivejte jej s rozvahou a zabrarite vzniku pozaru nebo Grazu.

VYSTRAHA: BEHEM POUZIVANI BLESK NESMERUJTE NA 0SOBY Cl
MATERIALY VE VZDALENOSTI MENSI NEZ CCA 1,2 M.
POKUD BLESK NEPOUZIVATE, ODPOJTE JEJ.

VYSTRAHA: ZABRANTE RIZIKU POPALENI, ODPOJTE NAPAJECI
KABEL A PRED VYMENOU PONECHTE ZAROVKU
VYCHLADNOUT.
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Features

Digital data transfer function with IEEE1394

By incorporating the IEEE 1394 (i.LINK™ :i.LINK is a serial data
transfer protocol and interconnectivity system, used to transmit DV
data) high speed data transport port, both moving and still images
can be transferred to a PC, making it possible to produce or edit
various images.

USB interface for digital image data transfer

(VP-D21/D21i only)

You can transfer still images to a PC using the USB interface
without an add-on card.

PHOTO
The PHOTO function lets you capture an object as a still along
with sound, while in Camera mode.

800x Digital zoom
Allows you to magnify an image up to 800 times its original size.

Colour TFT LCD
A high-resolution colour TFT LCD gives you clean, sharp images
as well as the ability to review your recordings immediately.
+ Digital Image Stabilizer (DIS)
The DIS compensates for any handshake, reducing unstable
images particularly at high magnification.
» Various digital effects
The DSE (Digital Special Effects) allows you to give your films a
special look by adding various special effects.

» Back Light Compensation (BLC)
The BLC function compensates for the bright background behind
a subject you're recording.

* Program AE
The Program AE enables you to alter the shutter speed and
aperture to suit the type of scene/action to be filmed.

* NIGHT CAPTURE

The NIGHT CAPTURE function enables you to record a subject in
a dark place.

Vlastnosti

+ Funkce pfenosu dat pres rozhrani IEEE 1394
Zabudovanim rychlého portu rozhrani IEEE 1394 (i.LINK™:
i.LINK je protokol sériového pfenosu dat a propojovaci systém
pouzivany k pfenaSeni DV dat), s jehoz pomoci mohou byt data,
at uz pohyblivych zabérl nebo statickych obrazkd, rychle
prenesena pres port do PC, kde je mozno vytvofit nebo editovat
rGizné obrazky.

» USB rozhrani pro prenos digitalnich obrazka

(pouze modely VP-D21/D21i)

S pomoci portu USB muzete prenaset statické obrazky a kratké

videoklipy do PC bez pfidavani dalsi karty.

FOTO

Pokud je pfepnuto do rezimu Camera, funkce PHOTO umoznuje

zachytit objekt jako staticky obrazek se zvukem.

+ 800-nasobny digitalni transfokator (zoom)
Umoziuje vdm zvétsit pavodni velikost objektu az 800krat.

« Barevny TFT LCD monitor
Barevny TFT LCD monitor s vysokym rozli$enim poskytuje jasné
a ostré zobrazeni stejné jako moznost okamzité kontroly vaseho
zaznamu.

« Digitalni stabilizator obrazu (DIS)

Digitalni stabilizator obrazu kompenzuije jakékoliv chvéni rukou,

omezuje roztfeseni obrazu zvlasté pfi velkém zvétseni.

Ruzné digitalni efekty

Funkce DSE (specialni digitalni efekty) umoznuji, aby vase filmy

pridanim raznych specialnich efektl ziskaly zvlastni vzhled.

Kompenzace protisvétla (BLC)

Funkce kompenzace protisvétla (BLC) kompenzuje vliv jasného

pozadi za objektem, ktery sniméate.

* Program AE
Program AE vam umoziuje ménit rychlost z&vérky a clonu v
zavislosti na typu scény/€innosti, ktera ma byt filmovana.
Funkce NIGHT CAPTURE
NIGHT CAPTURE umozhuje pofizeni zaznamu v tmavém
prostredi.

A
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Accessories Supplied with camcorder

Make sure that the following basic accessories are supplied with your

digital video camera.

Basic Accessories

1.

8.

Lithium lon Battery pack

2. AC Power Adapter
3. AC Cord

4.
5
6
7

AUDIO/VIDEO cable

. S-VIDEO cable
. Instruction Book

. Lithium batteries for
Remote Control and Clock.

(TYPE: CR2025, 2 EA)
Remote Control

9. Shoulder strap
10. USB cable

11.

(VP-D21/D21i only)

Software CD
(VP-D21/D21i only)

Optional Accessory

12. Scart adapter

a

1. Lithium lon Battery pack

=

2. AC Power Adapter

3. AC cord

4. AUDIO/VIDEO cable

5. S-VIDEO cable

7. Lithium batteries (2EA)
(CR2025, 2 EA)

e,

8. Remote Control

9. Shoulder strap

10. USB cable

11. Software CD

©)

12. Scart adapter

T

Prislusenstvi doddvané s videokamerou

Presvédtte se, zda jste k vasi digitalni videokamere obdrzeli
néasledujici zakladni prisluSenstvi:

Zakladni prislusenstvi

1. Lithium-lonova baterie.
2. Napajeci sitovy adaptér.
3. Sitovy kabel.

4. AUDIO/VIDEO kabel
5. Kabel S-VIDEO

6. Uzivatelska prirucka.
7

. Lithiova baterie pro
dalkovy ovlada¢ a hodiny
(typ: CR2025, 2EA)

8. Dalkovy ovladac.
9. Ramenni popruh

10. Kabel USB (pouze
modely VP-D21/D21i)

. CD se softwarem (pouze
modely VP-D21/D21i)

1

—

Doplrikove pfislusenstvi
12. Redukce Scart
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Front & Left View Pohled zpredu & zleva

5. Viewfind
1. Internal MIC lewrinaer

6. EASY button

2. Lens 7. TFT LCD monitor

3. Video Light

8. IR(Infrared) Light
4. Remote sensor

1. Internal MIC 5. Viewfinder 1. Vestavény mikrofon 5. Hledagek
2. Lens (see page 32) 2. Objektiv (viz stranka 32)
. . 6. EASY button . 6. Tlaéitko EASY
3. Video Light (see page 59) 3. Video Blesk (viz stranka 59)
4. Remote sensor 7. TFT LCD monitor 4. gjlgi";réga'k°"9h° 7. TFT LCD monitor
8. IR(Infrared) Light 8. IR (infraervené) svétlo

a
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Left Side View Pohled zleva
1. Function buttons
EASY, @ REC SEARCHQ  FADE BLC ;}:"{:ﬁ
@ @mmOomm
2. PB zoom 10. MENU button
3. Display
4. V. light I 9. Speaker
8. MENU dial
J 7. ENTER button
5. DV jack 6. DC jack
1. Function buttons 1. Funkeéni tladitka
PLAYER CAMERA PLAYER CAMERA
- EASY EASY
< :(REW) REC SEARCH - <« : (REW) (Previjeni zpét) REC SEARCH -
» (FF) REC SEARCH + P» : (FF) (Previjeni vpied) REC SEARCH +
/11 : (PLAY/STILL) FADE »/1l: (PLAY/STILL) FADE
m (STOP) BLC H :(STOP) BLC
2. PB zoom 6. DC jack 2. PB Zoom - Pfehravani 6. Zdifka stejnosmérného
3. Display 7. ENTER button se zvétSenim obrazu napajeni
4. V. light 8. MENU dial 3. Displej 7. Tladitko ENTER
5. DV jack 9. Speaker 4. V. light 8. Ovlada¢ nabidky MENU
10. MENU button 5. Zdifka DV 9. Reproduktor
a 10. Tlagitko Menu
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Right & Top View

Pohled zprava & shora

1. Zoom lever
2. PHOTO button

3. START/STOP button

4. Power switch

<
e

11. Slow shutter

10. NIGHT CAPTURE switch

9. USB jack (VP-D21/D21i only)
8. S-VIDEO jack

7. Audio/Video jack
6. External MIC in

5. Hook for handstrap

1. Zoom lever

2. PHOTO button
(see page 65)

3. START/STOP button

4. Power switch
(CAMERA or PLAYER)

5. Hook for handstrap
6. External MIC in

7. Audio/Video jack
8. S-VIDEO jack

9. USB jack
(VP-D21/D21i only)

10.NIGHT CAPTURE
switch

11. Slow shutter

1. Packa transfokatoru
(zmény ohniska)

2. Tlaéitko PHOTO
(viz stranka 65)

3. Tlaéitko START/STOP

4. Vypina¢ kamery
(poloha CAMERA nebo
PLAYER)

5. Uchyt pfidrzného
feminku

6. Vstup External MIC
(k pfipojeni externiho
mikrofonu)

7. Zdirka Audio/Video
8. Zditka S-VIDEO

9. Zdirka USB (pouze
modely VP-D21/D21i)

10. Pfepina¢ NIGHT
CAPTURE

11. Zpomaleni zavérky
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Rear & Bottom View Pohled zezadu & odspodu

1. Charging indicator

7. Tripod receptacle

2. Battery Release

3. Lithium battery cover

ISS—
6. Focus adjust knob
4. Hook for shoulder strap 5. TAPE OPEN/EJECT
1. Charging indicator 5. TAPE OPEN/EJECT 1. Indikator nabijeni 5. Packa TAPE OPEN/
2. Battery Release 6. Focus adjust knob 2. Packa k uvolnéni EJECT (vyjmuti kazety)
3. Lithium battery cover 7. Tripod receptacle baterie 6. Ovladac zaostfovani
3. Kryt prostoru lithiové 7. Zavit k upevnéni na

4. Hook for shoulder strap baterie stativ

4. Uchyt ramenniho
popruhu




ENGLISH CZECH
Getting to Know Your Camcorder Seznameni s vasi videokamerou
Remote control Dalkovy ovladac
1. PHOTO 18. DISPLAY
2. START/STOP e oo
3. SELF TIMER AR C 17. Zoom
4. ZERO MEMORY ~a @ ©
5. PHOTO SEARCH ) L) (m 16. X2
6. A.DUB
7. 9 (FF) 3 15. DATE/TIME
8. 44(REW) O/O 14. I (SLOW)
9. P> (PLAY) I @ 0 13. I (STILL)
I_‘_@ oy 12. M(STOP)
10. Direction oy 11. F. ADV
1. PHOTO 9. p (PLAY) 1. PHOTO 9. P (PLAY) (pfehravani)
2. START/STOP 10. Direction (Il , 1I>) 2. START/STOP 10. Direction (smér)
3. SELF TIMER 11. F. ADV 73 3. SELF TIMER (i, fiv)
" ee pags 20 - F. ADV (see page 73) (samospoust) 11.F.ADV (viz stranka 73)
pag 12. W (STOP) (viz stranka 20) 12. W (STOP)
4. ZERO MEMORY 4. ZERO MEMORY (pamét 13 J1(STILL
(see page 74) 13. 11 (STILL) nuly) (viz stranka 74) §staticl2y obraz)
5. PHOTO Search 14. I> (SLOW) 5. PHOTO Search 14, I (SLOW (pomalu)
6. ADUB (seepage63) 1o DATETIME (vyhledavani snimku) 45 b \TETIME (datum/cas)
16. X2 (see page 73) 6. A.DUB (d_abovgnl 16. X2
7. »» (FF) ) zvuku) (viz stranka 63) : ., ;
17. Zoom 7. W (FF hié (dyolnqsobna rychlost)
8. 4¢(REW) ' - P> (FF) (rychlé (viz stranka 73)
18. Display 5 < fF;E‘\;:;;?rI ‘;‘:]:Zd) 17.Zoom (zména ohniska)
. y )
pfevijeni vzad) 18. Display |
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OSD (On Screen Display in CAMERA and PLAYER modes) | OSD (Udaje zobrazené v hledacku/na obrazovce v rezimech CAMERA a PLAYER)

1. Battery level (see page 26) . 1. Urovefi nabiti baterie (viz stranka 26)
2. Easy mode (see pages 59) OSD in CAMERA mode 2. Rezim Easy (pro zagateéniky) (viz stranka 59)
3. DSE (Digital Special Effects) mode L 3. Rezim DSE (specialni digitalni efekty)

(see page 48) “zf Ql 2 ;1 iio 1 (viz stranka 48)
4. Program AE (see page 42) R Bl sl 8 4. Program AE (viz stranka 42)
5. White Balance mode (see page 44) 3 e a 5. Rezim vyvazeni bilé (viz stranka 44)
6. BLC (Back Light Compensation) i I 6. Rezim BLC (kompenzace protisvétla)

(see page 61) 5 —* (viz stranka 61)
7. Manual focus (see page 60) [ O 7. Manualni zaostfovani (viz stranka 60)
8. Shutter speed and EXPOSURE (see page 57) S 10:00 8. Rychlost zavérky a CLONA (viz stranka 57)
9. Zoom position (see page 45) 32— R B 9. Poloha transfokatoru (viz stranka 45)
10. NIGHT CAPTURE (see page 66) 9 ——m=b=O—d-m 00 10 10. NIGHT CAPTURE
11. DATE/TIME (see page 53) 8 —mie=——==u srene (zaznam pii osvétleni 0 luxd) (viz stranka 66)
12. USB (VP-D21/D21i only) 11. DATUM/CAS (viz stranka 53)
13. REMOCON ! 12. USB (pouze modely VP-D21/D21i)
14. WIND CUT (see page 52) . 13. REMOCON
15. Audio recording mode (see page 51) OSD in PLAYER mode (odblokovani / zablokovani dalkového oviadate)
16. Zero memory indicator (see page 74) zi o 19 14. WIND CUT (potlaceni hluku vétru pfi zaznamu
17. Remaining Tape (measured in minutes) ] . zvuku) (viz stranka 52)
18. Tape Counter 5| - B 15. ReZim Audio zaznamu (viz stranka 51)
19. Operating mode 30— rezoom 1 oo |, 16. Indikator Zero Memory
20. Record speed mode 29— er & [ (pamét nulové polohy) (viz stranka 74)
21. PHOTO mode 17. Zbyvajici ¢as kazety (v minutach)
22. Self recording and waiting timer 7— 26 18. Pogitadlo

(see page 20) N 19. Provozni rezim
23. DIS (see page 47) R e 20. Rychlost zaznamu
24. Volume control (see page 34) - I o 21. Rezim PHOTO
25. Audio playback channel 22, Samospoust k zaznamu i prodleveé (viz stranka 20)
26. DV IN(DV data transfer mode) 23. DIS (Digitalni stabilizator obrazu) (viz stranka 47)

(VP-D20i/D21i only) (see page 79) 24. Ovladani hlasitosti (viz stranka 34)
27. DEW (see page 7) 25. Indikace prehravaného audio kanalu
28. Message Line 26. Zditka DV IN (reZim pfenosu DV dat) (pouze modely VP-D20i/D21i)
29. PB DSE (see page 75) (viz stranka 79)
30. PB zoom/enter (see page 76) 27. DEW (viz stranka 7)
31. Video light (see page 68) 28. Radek pro hlaseni.
32. POWER NIGHT CAPTURE (see page 67) 29. PB DSE (indikace prehravani s digitalnim efektem (viz str. 75)

30. PB zoom/enter (pfehravani s transfokaci) (viz stranka 76)
A 31. Video Blesk(viz stranka 68)
32. Indikace POWER NIGHT CAPTURE (viz stranka 67)




Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s vasi videokamerou

Turning the OSD on/off (On Screen Display)
* Turning OSD on/off

Press the DISPLAY button on the left side panel.

- Each press of the button toggles the OSD function on and off.

- When you turn the OSD off,
In CAMERA mode: The STBY, REC, EASY.Q modes are always
displayed on the OSD,
even when the OSD is turned OFF and the key input is displayed
for 3 seconds then turned off.
In PLAYER mode: When you press any Function button, the
function is displayed
on the OSD for 3 seconds before it turns off.

* Turning the DATE/TIME on/off

- The DATE/TIME is not affected when the OSD function is
switched ON or OFF.

- To turn the DATE/TIME on or off, access the menu and change
the DATE/TIME mode. (see page 53)

- You may also use the Quick Menu to turn the DATE/TIME ON or
OFF. (see page 55)
(only in CAMERA mode)

Zapinani a vypinani OSD
(zobrazeni Gdaju v hledacku/na obrazovce)
* Zapinani/vypinani OSD
Stisknéte tlacitko DISPLAY na panelu na levé strané kamery.
- Kazdym stiskem tohoto tla¢itka se funkce OSD prepina mezi
zapnutim (ON) a vypnutim (OFF).
- Kdyz funkci OSD vypnete,
V rezimu CAMERA: V hledacku jsou stale zobrazovany Gdaje
STBY, REC a EASY.Q i kdyz je funkce OSD vypnuta (OFF) a
stisknuté funkeni tladitko je zobrazovano po dobu 3 sekund a
potom jeho zobrazeni zmizi.
V rezimu PLAYER: POkud stisknete jakékoli funkéni tiaitko,
funkce bude zobrazena v hledacku po dobu 3 sekund a potom jeji
zobrazeni zmizi.

. Zaplnanl a vypinani DATUMU/CASU

Funkce zobrazeni DATE/TIME (Datum/€as) neni ovlivnéna
zapnutim nebo vypnutim funkce OSD.

Chceete-li funkci DATE/TIME zapnout &i vypnout, musite
vstoupit do nabidky a zménit rezim této funkce (viz stranka 53).
K zapnuti nebo vypnuti funkce DATE/TIME mzete také pouzit
rychlou nabidku Quick Menu (viz stranka 55), (pouze v rezimu
CAMERA).
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How to use the Remote Control

Battery Installation for the Remote Control

0 You need to insert or replace the lithium battery
when :
- You purchase the camcorder.
- The remote control doesn’t work.

0 Ensure that you insert the lithium cell correctly,
following the + and - markings.

0 Be careful not to reverse the polarity of the
battery.

Self Record using the Remote Control

When you use the Self Timer function on the
remote control, the recording begins automatically
in 10 seconds.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

Jak pouzivat dalkovy ovladac

VloZeni baterie do dalkového ovladace
Va\‘ 0 Lithiovou baterii je tfeba vloZit nebo vyménit
=" jestlize:

- Videokameru jste pravé zakoupili.

- Délkovy ovlada¢ nefunguie.
O Zkontrolujte, zda jste lithiovou baterii viozili

spravné podle polarity (+ a -).

0 Dbejte na to, abyste pfi vkladani baterie
nezaménili polaritu.

Zaznam sebe sama s pouzitim dalkového ovladace
Pfi pouziti funkce SelfTimer na dalkovém ovladaci zatne

zaznam po 10 sekundach automaticky.
1. Nastavte spina¢ kamery do polohy CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko SELF TIMER (samospoust) a podrzte jej,

2. Press the SELF TIMER button until the appropriate indicator is dokud se v hledacku nezobrazi pfislusny symbol.

displayed in the viewfinder.

3. Press the START/STOP button to start the timer.
After a 10 second wait, recording starts.

Press START/STOP again when you wish to stop recording.

3. Stiskem tlacitka START/STOP aktivujte samospoust.
Z&znam bude zahajen po prodlevé 10 sekund.
Zaznam ukondite dal$im stiskem tlacitka START/STOP.
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Lithium Battery Installation

0 The lithium battery maintains the clock function and preset
contents of the memory; even if the battery pack or AC power
adapter is removed.

O The lithium battery for the camcorder lasts about 6 months
under normal operation from the time of installation.

0 When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator flashes for about 5 seconds when you set the power
switch to CAMERA.

When this occurs, replace the lithium battery with CR2025 type.

Instalace lithiové baterie

O Lithiova baterie napéji pamét s uzivatelskym nastavenim a
hodiny i kdyz je vyjmut napéjeci akumulator nebo odpojen sitovy
adaptér.

O Lithiova baterie ve videokamefe vydrzi za norméalniho provozu
priblizné 6 mésicd od doby instalace.

0 Pokud lithiova baterie zeslabne nebo se vy&erpa, indikator
data/€asu bude po zapnuti pfiblizné 5 sekund blikat, je-li spina¢
videokamery v poloze CAMERA. V takovém pfipadé nahradte
baterii typem CR2025.

1. Open the Lithium battery cover from
the camera.

2. Position the Lithium cell in the holder,
with the positive (D) terminal face
outward.

1. Otevrete na kamefe vicko prostoru
lithiové baterie.

2. Vlozte baterii do drzaku kladnym
pélem (@) nahoru.

3. Vicko na kamefe uzaviete.

3. Close the lithium battery cover.

Reference

The lithium battery must be inserted in the
correct direction.

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of the reach of the
children.
Should any battery be swallowed, consult a doctor
immediately.

Lithiové baterie musi byt vlozena se
spravnou polaritou.

Reference

Varovani: LITHIOVOU BATERII ukladejte mimo dosah déti.
V pfipadé spolknuti baterie se ihned poradte s
lékafem.
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Adjusting the Hand Strap

It is very important to ensure that the Hand strap has been correctly
adjusted before you begin your recording.
The hand strap enables you to :
Hold the camcorder in a stable, comfortable position.
Press the Zoom and START/STOP button without having to
change the position of your hand.

Prizptisobeni pfidrzného Feminku

Nez za¢nete se zaznamem, je velmi dulezité zkontrolovat spravné

prizptisobeni pfidrzného feminku.

Pfidrzny feminek vam umoziuje:

- Pohodné drzeni kamery ve stabilni poloze.

- Stisknuti tlatitek Zoom a START/STOP aniz by bylo nutno ménit
polohu ruky.

Hand strap

a. Pull open the Hand Strap cover and
release the Hand Strap.

b. Adjust its length and stick it back
onto the Hand Strap cover.

c¢. Close the Hand Strap cover again.

Shoulder Strap

Pfipevnéni pridrzného feminku

a. Zatazenim oteviete pokryvku a
uvolnéte pfidrzny feminek.

b. Pfizpisobte jeho délku a pritlacte jej
zpét na suchy zip pokryvky.

c. Kryt feminku upét uzavrete.

Ramenni popruh

The Shoulder Strap enables you to
carry your camcorder around in
complete safety.

1. Insert the end of strap into the
Shoulder Strap hook on the
camcorder.

Insert the other end of strap into ring {_

Ramenni popruh umoznuje
bezpeéné prenaseni vasi
videokamery.

1. Konec popruhu navléknéte do
Gchytu na videokamere.
Druhy konec navléknéte do
drzéku uvnitf pfidrzného

inside hand strap.

2. Thread each end into the buckle,
adjust the length of the strap and
then pull it tight in the buckle.

feminku.

2. Provléknéte kazdy konec skrz
pfezku, nastavte délku feminku a
potom jej v piezce tésné
utahnéte.
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Connecting a Power Source

There are two types of power source that can be connected to your
camcorder.
The AC Power Adapter and AC cord : used for indoor recording.
The Battery Pack : used for outdoor recording.

To use the AC Power adapter and DC Cable

Pripojeni napajeciho zdroje

K vasi video kamefe mlZzete pfipojit dva typy napéjecich zdrojl.

- Sitovy adaptér se sitovym kabelem: pouziva se k zaznamu v
interiéru.

- Akumulatorovou baterii: pouziva se k zaznamu v exteriérech.

Pouziti sitového adaptéru a napajeciho kabelu (DC kabel)

1. Connect the AC Power adapter
to the AC cord.

2. Connect the AC cord to a wall
socket.

Reference

The plug and wall socket type may
differ according to your resident
country.

1. Sitovy adaptér propojte se
sitovym kabelem.

. Vidlici kabelu pfipojte do
zasuvky.

Reference

Vidlice a zasuvka se mohou liSit
podle zemé, kde bydlite.

3. Connect the DC cable to the
DC jack socket of the
camcorder.

4. Set the camcorder to each
mode by holding down the tab
on the power switch and turning
it to the CAMERA or PLAYER mode.

3. Pripojte stejnosmérny
DC kabel do zditky DC na
videokamere.

. Pfidrzenim prepinace
napéjeni a pfepnutim do
rezimu CAMERA nebo
PLAYER nastavte provozni
rezim videokamery.

A
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Using the Lithium lon Battery Pack

0 The amount of continuous recording time available depends on :

The type and capacity of the battery pack you are using.
How often the Zoom function is used.

It is recommended that you have several batteries available.

Pouzivani Lithium-lonové akumulatorové baterie

0 Celkova doba zaznamu zavisi na:
Typu a kapacité pouzivané akumulatorové baterie.
Frekvenci pouzivani transfokace (funkce zoom).
Doporu€ujeme, abyste méli k dispozici nékolik baterii.

Charging the Lithium lon Battery Pack

1. Attach the battery pack to the camcorder.

2. Connect the AC Power adapter to an AC
cord and connect the AC cord to a wall
socket.

3. Connect the DC cable to the DC jack
socket on the camcorder.

4. Turn the Camera power switch to off,
and the charging indicator will start to
flash, showing that the battery is

Vs

.

Nabijeni Lithium-lonové baterie

1. Pfipevnéte akumulatorovou baterii ke
kamere.

2. K sitovému adaptéru pfipojte sitovy
kabel a jeho vidlici zastréte do
zasuvky.

3. Do zditky DC na kamefe pfipojte DC
kabel.

4. Zapnéte spina¢ kamery (OFF) a
indikator nabijeni zacne blikanim

charging.

indikovat nabijeni baterie.

Blinking time Charging rate

Frekvence blikani Stupen nabiti

Once per second Less than 50%

Jednou za sekundu Méné nez 50 %

Twice per second 50% ~ 75%

Dvakréat za sekundu 50 % ~ 75 %

Three times per second 75% ~ 90%

Trikrat za sekundu 75 % ~ 90 %

Blinking stops and stays on 90 ~ 100% Blikani prestane a indikator se trvale rozsviti | 90 % ~ 100 %
On for a second and Error - Reset the battery pack and Jednou za sekundu a Porucha - Odpojte
off for a second the DC cable Druhou sekundu nesviti baterii a DC kabel

5. When the battery is fully charged, disconnect
the battery pack and the AC Power adapter
from the camcorder.
= Even with the power switched off, the battery pack will

still discharge if it is left connected to the camcorder.

Reference

®

= The battery pack may be charged a little at the time of purchase.

°

= To prevent reduction in the life and capacity of the battery pack,

2 always remove it from the camcorder after it is fully charged.

‘

5. Pokud je baterie pIné nabita, odpojte baterii a sitovy
adaptér od kamery.
= Pokud baterii ponechate na kamefe, bude stale
vybijena i kdyz je spina¢ kamery v poloze
vypnuto (OFF).

Reference

= Baterie mUZze byt v dobé zakoupeni troSku nabita.
= Abyste nezkracovali zivotnost baterie, po nabiti ji vyjméte z
kamery.

[
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Using the Lithium lon Battery Pack Pouzivani Lithium-lonové akumulatorové baterie

Table of continuous recording time based on model and
battery type.

O If you close the LCD screen, it switches off and the
viewfinder switches on automatically.

0 The continuous recording times given in the table above are
approximations.
Actual recording time depends on usage.

Tabulka doby nepretrzitého zaznamu na zakladé
modelu a typu baterie

O Jestlize LCD monitor pfiklopite, vypne se a automaticky se
zapne elektronicky hledacek (EVF).

0 Doby nepfretrzitého z&znamu v nize uvedené tabulce jsou
priblizné. Skute¢na doba zdznamu zavisi na zpusobu
pouzivani kamery.

Time | Charging Continuous recording time Cas| Qas Doba nepfetrzitého zaznamu
Battery time LCD ON EVF ON Baterie nabijeni | g | CD monitorem | S hledagkem
Approx. Approx. Approx. cca. cca. cca.
- B-L11 .
SBL110 2hr 1hr 30min 2hr S 0 2h 1h 30 min 2h
! Approx. Approx. Approx. i cca. cca. cca.
SBL220 3hr 30min 3hr 10min 4hr 10min SB1220 3h 30 min 3h 10 min 4h10min
= The battery pack should be recharged in an environment of = Baterie by méla byt nabijena pfi okolni teploté mezi 0°C (32°F) a
between 32°F (0°C) and 104°F (40°C). 40°C (104°F).
= The battery pack should never be charged in a room = Baterie by nikdy neméla byt nabijena pfi teploté okoli pod 0°C
temperature that is below 32°F (0°C). (32°F).

= The life and capacity of the battery pack will be reduced if it is L]
used in temperatures below 32°F (0°C) or left in temperatures
above 104°F (40°C) for a long period, even when it is fully
recharged. L]

Zivotnost a kapacita baterie bude snizena pfi dlouhodobém
pouzivani pfi teplotach pod 0°C (32°F) a nad 40°C (104°F) i kdyz
je plné nabita.

Nepokladeijte baterii blizko zdrojl tepla (napfiklad topeni nebo

= Do not put the battery pack near any heat source (fire or flames,

for example).

Do not disassemble, process, pressure, or heat the Battery Pack.
Do not allow the + and - terminals of the battery pack to be
short-circuited. It may cause leakage, heat generation, induce
fire and overheating.

plamene).

Baterii nerozebirejte, nevystavuijte teplu ani tlaku.

Zabrante zkratovani svorek (+ a -) baterie.

V dusledku zkratu by mohlo dojit k Gniku elektrolytu, zahfivani,
prehréati a vzniku pozaru.

A
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Battery level display

* The battery level display indicates the amount of power
remaining in the battery pack.

Zobrazeni stavu nabiti baterie

» Displej stavu nabiti baterie zobrazuje zbyvajici mnozstvi
energie v baterii.

Fully charged
20~40% used
40~80% used '
80~95% used

. Completely used (flickers)
(The camcorder will turn off soon, change the [l
battery as soon as possible)

® a0 op

- a a. Baterie zcela nabita
b b. Vybitaz 20 ~ 40 %
c. Vybitaz 40 ~80 %
- C d. Vybita z 80 ~ 95 %
-d e. Zcela vybita (indikator blika).
(Kamera se brzy vypne, baterii vyménte co
- € nejdfive).

[0 Please refer to the table on page 25 for approximate continuous
recording times.

O The recording time is affected by environmental temperature and
conditions.
The recording time becomes very short in a cold environment.
The continuous recording times in the operating instructions are
measured using a fully charged battery pack at 77°F(25°C).
As the environmental temperature and conditions may differ
when you actually use the camcorder, the remaining battery time
may not be the same as the approximate continuous recording
times given in these instructions.

0 Podivejte se prosim do tabulky na strané 25 na pfiblizné doby
nepfetrzitého zaznamu.

0 Doba zéznamu zavisi na teploté okoli a okolnich podminkéach.
Doba z&znamu se velmi zkracuje v chladném prostred:.
Doby nepfetrzittho zaznamu uvedené v provoznich pokynech
jsou méfeny pfi pouziti piné nabité baterie pfi teploté 25°C
(77°F). Protoze se okolni teplota a podminky mohou lisit v dobé,
kdy kameru skute¢né pouzivate, zbyvajici doba funkénosti
baterie nemusi byt stejna, jako jsou pfiblizné doby nepfetrzitého
zaznamu uvedené v téchto pokynech.

Tips for Battery Identification

A charge mark is provided on the battery pack to
help you remember whether it has been charged or
not.

Two colours are provided (red and grey)-you may
choose which one indicates charged and which
indicates discharged.

Tipy k identifikaci baterii

Na akumulatorové baterii je umisténa znacka,
ktera vdm pomuze zjistit, zda je baterie nabita Ci
nikoliv.

K dispozici jsou dvé barvy (Cervena a Sed) a je
na vas, ktera z barev bude znamenat nabitou
baterii a ktera vybitou.




Preparation

Priprava

Inserting and Ejecting a Cassette

0 When inserting a tape or closing a cassette holder, do not apply
excessive force.
This may cause a malfunction.

0O Do not use any tapes other than Mini DV cassettes.

VloZeni a vysunuti kazety

O Vkladani kazety nebo zavirani kazetového prostoru neprovadéjte
nadmérnou silou. Mohlo by to zpusobit poruchu.
O Nepouziveijte jiné kazety nez Mini DV.
1. Pripojte napéjeci zdroj, posunite packu

1. Connect a power source and slide the
TAPE OPEN/EJECT switch and open the
cassette door.

The cassette holding mechanism
rises automatically.

2. Insert a tape into the cassette holder with

TAPE OPEN/EJECT a oteviete dvitka
kazetového prostoru.
- Mechanismus drzéku kazety se
automaticky zvedne.
2. Vlozte kazetu do drzaku okénkem
smérem ven a zapadkou ochrany proti

the tape window facing outward and

the protection tab toward the top.

3. Press the area labelled PUSH on the
cassette holding mechanism until it
clicks into place.

The cassette is loaded automatically.

nahodnému vymazani smérem vzhdru.
3. Stisknéte plosnou zapadku na
mechanizmu drzaku oznacenou PUSH
az drzak zapadne na misto.
- Kazeta je automaticky zavedena.
4. Uzavrete dvitka kazetového prostoru.

4. Close the cassette door.
Close the door completely until you can hear a “click”.

Reference

When you have recorded something that you wish to
keep, you can protect it so that it will not be accidentally
erased.
a. Protecting a tape :
Push the safety tab on the cassette so that the hole
is uncovered.

- Dvitka fadné uzavrete az uslysite
“cvaknuti”

Zaznam, ktery si chcete ponechat, mizete chranit pred
n&hodnym vymazanim.
a. Ochrana pfed nahodnym vymazanim:

Zatlatte bezpec€nostni zapadku na kazeté tak,

aby otvor zUstal nezakryt.
b. Odstranéni ochrany pred nahodnym vymazanim:

b. Removing the tape protection :

If you no longer wish to keep the recording on the
cassette, push the write-protect tab back so that it
covers the hole.

How to keep a tape

Avoid places with magnets or magnetic interference.
Avoid humidity and dust prone places.

Keep the tape in an upright position and avoid

©Cop e

Jestlize si jiz nepfejete zaznam dale uchovavat,
zatlatte zapadku zpét tak, aby byl otvor zakryt.
Jak uchovavat kazety

a. Vyhnéte se mistim pobliz magnet( nebo
magnetickych poli.

b. Vyhnéte se praSnym a vihkym mistim.

c. Kazety skladujte ve svislé poloze a vyvarujte se
ukladani na pfimém sluneénim svétle.

storing it in direct sunlight.
Avoid dropping or knocking your tapes.

o

d. Vyhnéte se padu kazet a klepani na né.

P
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Zakladni postupy zaznamu

Making your First Recording

1. Connect a Power source to the
camcorder. (see page 23)
(A battery pack or a AC power
adapter)
= Insert a cassette.
(see page 27)

2. Remove the LENS CAP and hook
it onto the hand strap.

3. Set the power switch to the

CAMERA position.

= Open the LCD monitor.

= Make sure that STBY is displayed.

= |f the protection tab of the cassette is open, STOP and
PROTECTION! will be displayed.

= Make sure the image you want to record appears in the LCD
monitor or viewfinder.

= Make sure the battery level indicates that there is enough
remaining power for your expected recording time.

4. To start recording, press the START/STOP button.
= REC is displayed in the LCD.
To stop recording, press the START/STOP button again.
= STBY is displayed in the LCD.

Porizeni vaseho prvniho zaznamu

1. K videokamere pfipojte napajeci
zdroj (viz stranka 23)
(Akumulatorovou baterii nebo
sitovy adaptér).
= Vlozte kazetu (viz stranka 27).

2. Sejméte krytku objektivu a
zasunte ruku do pfidrzného
feminku.

3. Vypina¢ kamery nastavte do
polohy CAMERA.
= Odklopte LCD monitor
= QOvérte si, zda je zobrazen
indikétor pohotovostniho
rezimu (STBY).
= Je-li kazeta zajisténa proti nahodnému smazani, budou
zobrazeny napisy STOP a PROTECTION!.
= Zkontrolujte, zda se obrazek, ktery chcete zaznamenat objevi
na LCD monitoru nebo v hledacku.
= Zkontrolujte stav baterie - zda m& dost energie k
predpokladané dobé zaznamu.

4. Zaznam spustte stiskem tlacitka START/STOP.
= Na LCD monitoru nebo v hledacku se zobrazi napis REC.
Zaznam ukoncite opétovnym stiskem tlacitka START/STOP.
= Na LCD monitoru nebo v hledatku se zobrazi napis STBY.



Basic Recording

Zakladni postupy zaznamu

When a cassette is loaded and the camcorder is left in the STBY
mode for more than 5 minutes without being used, it will switch off
automatically.

To use it again, push the START/STOP button or set the Power
switch to OFF and then back to CAMERA.

This Auto Power off feature is designed to save battery power.

Record Search (REC SEARCH)

Pokud je videokamera se zalozenou kazetou ponechéna v
pohotovostnim rezimu (STBY) po dobu delSi nez 5 minut aniz by
byla pouzita, automaticky se vypne.

Chcete-li ji uvést opét do provozu, stisknéte tlacitko
START/STOP, nebo vypina¢ kamery prepnéte do polohy OFF
(vypnuto) a pak zpét do polohy CAMERA. Funkce automatického
vypinani je uréena k Gspore energie baterie.

Funkce Record Search (vyhledavani)

O You can view a recording using the
REC SEARCH +, - function in
STBY mode. REC SEARCH - enables
you to play the recording backwards and
REC SEARCH + enables you to play it
forwards, for as long as you keep each
button pressed down.

O V pohotovostnim rezimu (STBY) si
muzete si prohlédnout za&znam pomoci
funkce RECORD SEARCH +, -.

Funkce RECORD SEARCH - umoznuje
prehravat zaznam zpét, funkce RECORD
SEARCH + prehravat dopredu tak
dlouho, dokud drzite pfislusné tlacitko

stisknuté.

O If you press the REC SEARCH - button
in STBY mode, your camcorder will play
in reverse for 3 seconds and return to the
original position automatically.

O Jestlize v pohotovostnim rezimu (STBY)
stisknete tlacitko RECORD SEARCH -,
vaSe kamera prehraje zpét posledni
3 sekundy zadznamu a automaticky se
vrati do pavodni polohy.

Reference

Mosaic shaped distortion may appear on the screen while in Record
Search mode.

Reference I

Pfi prehravani v rezimu RECORD SEARCH se mohou v obraze
objevit mozaikové rastry (zkresleni).



Basic Recording

Zakladni postupy zaznamu

Hints for Stable Image Recording

While recording, it is very important to hold the camcorder correctly.
Fix the LENS cap firmly by clipping it to the hand strap. (refer to

the figure)

Recording with the LCD monitor

5.
6

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.
2.
3. Place your left hand under or beside the LCD to support

Place your right elbow against your side.

and adjust it.

Do not touch the built-in microphone.

Choose a comfortable, stable position for the shots that
you are taking. You can lean against a wall or on a table
for greater stability.

Do not forget to breathe gently.

Use the LCD frame as a guide to determine the horizontal plane.
. Whenever possible, use a tripod.

Recording with the Viewfinder

4,

No

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.
2.
3. Place your left hand under the camcorder to support it.

Place your right elbow against your side.

Be sure not to touch the built-in microphone.

Choose a comfortable, stable position for the shots that
you are taking.

You can lean against a wall or on a table for greater
stability.

Do not forget to breathe gently.

To view an object through the viewfinder,

pull it out until you hear the ‘click’ sound.

Excessive force may cause damage to the viewfinder.
Place your eye firmly against the viewfinder eyecup.

Use the viewfinder frame as a guide to determine the horizontal

plane.
Whenever possible, use a tripod.

Rady pro porizeni stabilniho obrazového zaznamu

= Pfi zaznamu je velmi dulezité spravné drzeni kamery.
= Upevnéte krytku objektivu klipsem na pfidrzny freminek
(podivejte se na obrazek).

Zaznam s LCD monitorem

1. Pevné drzte kameru s pomoci pfidrzného feminku.

2. Pravy loket spustte proti vaSemu boku.

3. Levou ruku dejte pod nebo vedle LCD monitoru a
upravte jeho polohu. Nedotykejte se vestavéného
mikrofonu.

4. Ke snimanym z&bérdm zvolte pohodinou, stabilni
polohu.

Pro ziskani lepsi stability se muzete opfit o zed' nebo

o stdl. Nezapomerite zlehka dychat.

5. Ramecek LCD monitoru pouzijte jako voditko k uréeni
vodorovné roviny.

6. Kdykoliv je to mozné, pouzivejte stativ.

Zaznam s hledackem

1. Pevné drzte kameru s pomoci pfidrzného feminku.

2. Pravy loket spustte proti vaSemu boku.

3. Levou ruku dejte pod videokamerou a podpirejte ji.
Ujistéte se, ze se nedotykate vestavéného mikrofonu.

4. Ke snimanym z&bérim zvolte pohodinou, stabilni
polohu.
Pro ziskani lepSi stability se mizete opfit 0 zed nebo
o stll. Nezapomerite zlehka dychat.

5. Abyste mohli sledovat objekt hledackem, vytahnéte
hledacek ven dokud neuslysite “klapnuti”.

Pouzitim nadmérmé sily mizete hledagek poskodit.
Oko prilozte tésné na oénici hledacku.

Ramecek hledacku pouzijte jako voditko k uréeni
vodorovné roviny.

8. Kdykoliv je to mozné, pouzivejte stativ.
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Adjusting the LCD

0

. Set the POWER switch to CAMERA position.

. Press the MENU button.

. Turn the MENU DIAL so that

. Press the ENTER button to enter the sub-menu.

Your camcorder is equipped with a 2.5 inch colour Liquid Crystal
Display(LCD) screen, which enables you to view what you are
recording or playing back directly.

Depending on the conditions under which you are using the
camcorder (indoors or outdoors for example), you can adjust ;

= BRIGHT SELECT

= BRIGHT ADJUST

= COLOUR ADJUST

Nastaveni LCD monitoru

O Va$e videokamera je vybavena barevnym monitorem z tekutych
krystalt (LCD) s délkou Uhlopficky 2,5 palce, ktery vam
umoziuje pfimé zobrazeni zaznamu &i pfehravani.

0 V zavislosti na podminkach, ve kterych kameru pouzivate
(uvnitf nebo venku), mlzete nastavit tyto parametry:
= BRIGHT SELECT (volba jasu)
= BRIGHT ADJUST (nastaveni jasu)
= COLOUR ADJUST (nastaveni barev)

= |nthe PLAYER mode, you may only setup the
LCD while the tape is playing.

Open the LCD screen, and the

N @Q/ 1 -
<
2=l

T 1. Prepina¢ POWER nastavte do polohy
CAMERA.

V rezimu PLAYER mUZzete LCD monitor

nastavovat pouze pfi pfehravani pasku.

2. Odklopte LCD monitor, ktery se tak zapne.

LCD switches on. CAM MODE
B INITIAL
0O CAMERA

OLCD ADJUST
ODATE/TIME -+
OTV DISPLAY -+

DAV
OVIEWER

. Turn the MENU DIAL so that

VIEWER is highlighted and then
press the ENTER button.

CAM MODE
BYVIEWER SET

3. Stisknéte tladitko MENU.

[LILCD ADJUST
D DATE THIME - esceeereeereeannes
©TV DISPLAY @

4. Otacejte ovladatem MENU DIAL
tak, aby doslo ke zvyraznéni
polozky VIEWER (hledagek) se
zvyrazni a pak stisknéte tlaCitko
ENTER.

CAM MODE
BVIEWER SET

LCD ADJUST is highlighted.

BLCD ADJUST

. Turn the MENU DIAL so that it highlights the menu

item you want to adjust (BRIGHT SELECT,

OBRIGHT ADJUST . .

OBRIGHT SELECT . ... NORMAL
ol
OCOLOUR ADJUST . .... [

5. Ovladaéem MENU DIAL zvyraznéte polozku
LCD ADJUST.

Stiskem tlaCitka ENTER vstupte do diléi nabidky.

7. Otacejte ovladacem MENU DIAL tak, aby se
zvyraznila polozka, kterou chcete nastavit

BRIGHT ADJUST, COLOUR ADJUST).

(BRIGHT SELECT, BRIGHT ADJUST,
COLOUR ADJUST).

A
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8. Press the ENTER button again.
= You may select NORMAL or SUPER in the BRIGHT SELECT
feature and press the ENTER button to save the setting.
= Use the MENU DIAL to adjust the value of BRIGHT ADJUST
and COLOUR ADJUST.
= You can set values for BRIGHT ADJUST between 00 ~ 35
and COLOUR ADJUST between 00 ~ 35.

9. Press the MENU button to finish the setting.

Using the VIEWFINDER
0 The VIEWFINDER will not work when the LCD is open.

8. Stisknéte znovu tlacitko ENTER.

= U polozky BRIGHT SELECT muzete zvolit dvé moznosti,
NORMAL nebo SUPER a stiskem tla¢itka ENTER toto
nastaveni uloZit.

= Pomoci ovladate MENU DIAL nastavite hodnoty u polozek
BRIGHT ADJUST a COLOUR ADJUST.

= Hodnoty u polozky BRIGHT ADJUST muzZete nastavovat v
rozmezi 00 ~ 35 a u polozky COLOUR ADJUST v rozmezi
00 ~ 35.

9. Stiskem tla¢itka MENU ukonéite nastaveni.

PouZivini HLEDACKU

O Dokud je LCD monitor odklopen, hledagek bude mimo provoz.

Adjusting the Focus

Use the focus adjustment knob of the
VIEWFINDER to focus the picture.
(refer to figure )

Zaostreni

Obraz v hledacku zaostfite zaostfovacim
ovladagem HLEDACKU (viz obrazek).
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Playing back a tape you have recorded on the LCD

O You can monitor the playback picture on the LCD monitor.
0 Make sure that the battery pack is in place.

1. Hold down the power switch tab and turn it to the
PLAYER position.

2. Insert the tape you wish to view. (see page 27)

N #
= O =
'}/ n

Prehravani vaseho zaznamu na LCD monitoru
O Pfi pfehravani mizete sledovat obraz na LCD monitoru.
0 Zkontrolujte, zda je baterie nasazena na kamefe.

1. Stisknéte zapadku na spinati POWER a
prestavte jej do polohy PLAYER.

2. Vlozte kazetu, kterou chcete prehravat
(viz stranka 27).

3. Open the LCD screen.
Adjust the angle of the LCD screen and set the
brightness or colour if necessary.

4. Press the 44 (REW) button to rewind the tape to

3. Odklopte LCD monitor.
Sefidte Uhel LCD monitoru a v pfipadé potfeby
nastavte jas a sytost barev.

4. Stisknéte tlaCitko 44 (REW) a previnte pasek na
misto, od kterého chcete zadit pfehravat.

= Previjeni ukonéite stiskem tladitka

the starting point.

= To stop rewinding, press the l(STOP)
button.

= The camcorder stops automatically after
rewinding is complete.

5. Press the P/I1(PLAY/STILL) button to start

M (STOP).
= Po previnuti na zaCatek kazety se kamera
automaticky zastavi sama.
5. Stiskem tlacitka P/I (PLAY/STILL) spustte
prehréavani.
= Svoje zaznamy mUzete prohlizet na LCD
monitoru.

e
playback.

= You can view the picture you recorded on the LCD.
= To stop the PLAY operation, press the ll(STOP) button.

Reference

= You can also view the picture on a TV screen, after connecting
the camcorder to a TV or VCR. (see page 70)
= Various functions are available in playback mode. (see page 72)

m  Prehravani ukonéite stiskem tlacitka Il
(STOP).

Reference

= Svoje z&znamy mUzete pfehravat také na TV pfijimagi,
pripojite-li k nému videokameru piimo nebo pres videorekordér
(viz stranka 70).

=V rezimu prehravani jsou k dispozici riizné funkce
(viz stranka 72).

A
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Zakladni postupy zaznamu

Adjusting the LCD during PLAY

0 You can adjust the LCD during playback.
0 The adjustment method is the same procedure as used in
CAMERA mode. (see page 31)

Controlling Sound from the Speaker

Nastaveni LCD monitoru béhem prehravani

0 LCD monitor mUZete nastavit béhem prehravani.
0 Postup nastaveni je stejny jako pfi nastavovani v rezimu
CAMERA (viz stranka 31).

Ovladani hlasitosti zvuku z vestavéného reproduktoru

The Speaker works in PLAYER mode only. 2 e
= When you use the LCD screen for playback, you can [
hear the recorded sound from the built-in Speaker.
- Follow the instructions below to decrease or
mute speaker volume in the PLAYER mode. O
- Take the following steps to lower the volume or
mute the sound while playing a tape on the

Reproduktor je v €innosti pouze v rezimu PLAYER.

»  Kdyz pouzivate k prehravani LCD monitor,
= zvukovy doprovod mlizete poslouchat z
: vestavéného reproduktoru.
- P¥iregulaci hlasitosti reproduktoru v rezimu
PLAYER se fidte nize uvedenymi pokyny.
- Nésledujicim postupem snizite nebo zcela

camcorder.

Set the power switch to PLAYER mode.

Press P/I1(PLAY/STILL) to play the tape.

When you hear sounds once the tape is in play,
use the MENU DIAL to adjust the volume.

= Avolume level display will appear on the LCD.

@~

ztlumite hlasitost pfi pfehravani na video
kamefe.

1. Prepina¢ POWER nastavte do polohy PLAYER.

2. Stiskem tlacitka P/11 (PLAY/STILL) zaénete
prehravat pasek.

3. Jakmile pfi pfehravani pasku uslysite zvuk, mizete
jeho hlasitost nastavit pomoci ovladage MENU DIAL.

Levels may be adjusted from anywhere between
00 to 19 and you will not hear

= Na LCD monitoru se objevi zobrazenf hlasitosti

any sound when the volume is set on 00.
= If you close the LCD while playing, you will not
hear sound from the speaker.

Reference

m When the cable is connected to the A/V jack,
you cannot hear sound from the speaker and voL
cannot adjust the volume.

11

b — N

zvuku. Uroven hlasitosti mdze byt nastavena v
rozmezi 00 az 19. Pfi nastaveni Grovné na 00
neuslySite zadny zvuk.

= Jestlize LCD monitor béhem pfehravani
zaklopite, vestavény reproduktor se vypne.

Reference

Pokud je kabel pfipojen do zditky A/V, zvuk z

0:23:47
B= 55 min

10:00
10.JAN.2003 | m

= But, even if cable is connected to the A/V jack,
you can hear sound from the speaker when AV INJOUT MODE on
MENU is set to AV IN MODE. (VP-D20i/D21i only)

= You can hear sound from speaker by removing the connected cable
from the A/V jack

reproduktoru neni slySet a nelze ani upravit

hlasitost.

= Pokud je rezim AV INJOUT MODE v nabidce MENU nastaven na AV
IN MODE, zvuk uslysite i v dobé kdy je kabel pfipojen (pouze modely
VP-D20i/D21i).

= Zvuk z reproduktoru se ozve opét po odpojeni kabelu ze zditky A/V.
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Pokrocilé postupy zaznamu

Use of various Functions

e Setting menu items

Pouziti riznych funkci

o Nastaveni polozek nabidky

e Set the camcorder to CAMERA or PLAYER mode
1. Press the MENU button.

The MENU OSD is displayed. The cursor ( [glielg/¥ie]slN)

indicates the feature you are currently adjusting.
2. Use the MENU DIAL and press the ENTER button on the left side

panel to select and activate the item.

3. You can exit the menu mode by pressing the MENU button.

Available mode ) L ) Dostupny rezim
MENU SUB MENU CAMERA PLAYER NABIDKA DILCi NABIDKA CAMERA PLAYER
INITIAL CLOCK SET 0 0 INITIAL CLOCK SET (Nastaveni hodin) 0 0
WL.REMOTE O m] (Pocatecni) | WL. REMOTE m] ]
BEEP SOUND O O BEEP SOUND O 0
DEMO O DEMO O
CAMERA PROGRAM AE 0 CAMERA | PROGRAM AE m]
WHT. BALANCE | (Kamera) | WHT. BALANCE (Vyvazeni bilé) O
D.ZOOM 0 D.ZOOM (Digitaini transfokace) 0
DIS O DIS (Digitélni stabilizator obrazu) O
DSE SELECT m] DSE SELECT (Volba spec. digit. efektu) O
AV REC MODE m] m] AV REC MODE (Rezim zaznamu) m] m]
PHOTO SEARCH m] PHOTO SEARCH (Vyhledavani obr). m]
AUDIO MODE 0 0 AUDIO MODE (Rezim zvuku) 0 O
AUDIO SELECT 0 AUDIO SELECT (Volba Audio) ]
WIND CUT O O WIND CUT m] O
PB DSE 0 (Potlacent vlivu vétru pfi zaznamu)
AV INJOUT ] PB DSE m]
(VP-D20i/D21i only) AV INJOUT O
VIEWER LCD ADJUST 0 0 (pouze modely VP-D20i/D21i)
DATE/TIME m] m] VIEWER LCD ADJUST (Nastaveni LCD displeje) m] u]
TV DISPLAY 0J u] (Hledatek) | DATE/TIME (Datum/Cas) m] m]
TV DISPLAY (Zobrazeni na TV) m] 0

o Volba rezimu kamery - CAMERA nebo PLAYER

1. Stisknéte tlatitko MENU. ]
Zobrazi se polozka MENU OSD. Kurzorem
polozka oznacuje vlastnost, kterou pravé nastavujete.

2. S pouzitim ovladate MENU DIAL na levém panelu a stiskem
tlatitka ENTER vyberte a aktivujte pozadovanou polozku.

3. Nabidku muzete opustit stiskem tlacitka MENU.

A
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P

okrocilé postupy zaznamu

o Availability of functions in each mode

Dostupnost funkci v kazdém rezimu

Requested Digital functions Digital | \our Pozadovana Digitalni funkce Speciaini| o
Operating™~~__Mode proTo | stow | SPecial |aaprupg| | | Provozni - funkce PHOTO | stow | digitaini | xprype
Mode DIS | DZOOM | (tapg) |sHuTTER| effects rezim DS | DZOOM | (rapE) |sHUTTER| efekty

DIS (o) o] A 0] o DIS o o A ¢} o]
D.ZOOM o] o | *A o} ¢} D.ZOOM o] o | *A ¢} (o]
PHOTO ] O 0 0 (0] PHOTO 0 0 O O (0]

SLOW SHUTTER A 0 o O 0 SLOW SHUTTER A 0 0 0 e}
Digital Special Effects | O 0 0 0 A Specialni digitalni efekty | O 0 o) 0 A
NIGHT CAPTURE o 1) o) o 0 NIGHT CAPTURE 1) o o o O
O : The requested mode will work in this operating mode. O : Pozadovana funkce bude pracovat v tomto rezimu.
O : You can not change the requested mode. 0 : Pozadovany rezim nelze zménit.
A\ : The operating mode will be released and the requested mode A : Provozni rezim se vypne a spusti se pozadovany rezim.

will work.

: The operating mode will be released and the requested mode

will work. (the data during the operating mode will be backed up)

Reference

When a menu item on the LCD is marked with an
that item cannot be activated.

When you select an item that cannot be changed,
an error message will be displayed.

y

: Provozni rezim se vypne a spusti se pozadovany rezim.
(data budou ulozena)

Reference

Pokud je polozka v nabidce na LCD monitoru oznaéena [X| ,
nelze ji aktivovat.

Pokud zvolite polozku kterou nelze ménit, bude zobrazeno
chybové hlaseni.
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Pokrocilé postupy zaznamu

e CLOCK SET

0 CLOCK setup works in CAMERA, PLAYER modes.
0 The DATE/TIME is automatically recorded onto a tape.
Before recording, please set the DATE/TIME.

e CLOCK SET (Nastaveni hodin)
0 Funkce nastaveni hodin je k dispozici v rezimech CAMERA a
PLAYER.
0O Datum a €as jsou automaticky zaznamenavany na pasek.
Pred zadznamem nastavte prosim DATE/TIME (datum/€as).

. Press the MENU button.

1. Stisknéte tlacitko MENU.

1
= The menu list will appear. CAM MODE = Zobrazi se seznam polozek nabidky.
OINITIAL ©CLOCK SET
2. Turn the MENU DIAL to highlight INITIAL and DN o peer soun: 2. Ovladatem MENU DIAL zvjraznéte polozku
press the ENTER button. BMFWER oDEMO -+~ INITIAL a stisknéte tlacitko ENTER.
3. Pomoci ovladate MENU DIAL zvolte z diléi
3. Use the MENU DIAL to select CLOCK SET from nabidky polozku CLOCK SET.
the submenu. . L ..
4. Stiskem tlatitka ENTER vstupte do rezimu
4. Press the ENTER button to enter SETTING mode. - MODE' SETTING (nastaveni).
= A blinking item indicates the item to be BINITIAL SET = Blikani polozky znamen4, Ze jeji nastaveni
changed. The year will blink first. Dotock ser  serrme miie byt zménéno. Nejdfive bude blikat Gdaj
5. Using the MENU DIAL, change the year setting. gBE’EP SOUND 7 B roku.
PEMONSTRATION ® | 5 Pomoci ovladate MENU DIAL zmérite nastaveni
6. Press the ENTER button. roku.
= The month will blink. 6. Stisknéte tlacitko ENTER
7. Using the MENU DIAL, change the month setting. I = Bude blikat Gdaj mésice.
CAM MODE , M v v ,
8. Press the ENTER button. BINITIAL SET 7. Pcim'om ovladate MENU DIAL zménte nastaveni
= The day will blink. OCTOCK SET mesice.
) ) 8. Stisknéte tlacitko ENTER.
9. You can set the day, hour and minute following the = Bude blikat (daj den.
same procedure for setting the year and month.
P gihmey - 9. Den, hodinu a minutu mizete nastavit stejnym
10. Press the ENTER button after setting the minutes. 10.JAN.2003 zpUsobem jako rok a mésic.

= The word COMPLETE! will appear, and a few
seconds later, the menu screen will automatically

return to the sub menu.

11.To exit, press the MENU button.

10. Po nastaveni minut stisknéte tla¢itko ENTER.
Na LCD monitoru/v hledacku se zobrazi slovo COMPLETE!
(DOKONCENOY!) a za nékolik sekund se zobrazenf
automaticky vréati do diléi nabidky.
11. Nabidku opustite stiskem tla¢itka MENU.

A
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e REMOCON

0 The REMOCON function works in CAMERA, PLAYER
modes.

The REMOCON option allows you to enable or disable the
remote control for use with the camcorder.

a

e REMOCON
(Odblokovani nebo zablokovani funkce dalkového ovladani)
0 Funkce REMOCON je k dispozici v rezimech CAMERA,
PLAYER.
0 Volba REMOCON vam umoznuje odblokovat nebo
zablokovat dalkovy ovlada¢ videokamery.

1. Press the MENU button. ATODE 1. Stisknéte tlacitko MENU.
= The menu list will appear. =TT © CLOGCK SET = Zobrazi se seznam polozek nabidky.
0O CAMERA OWL. REMOTE 0
OANV ©BEEP SOUND N
2. Turn the MENU DIAL to highlight INITIAL and B WER opEmo @ | 2 Qvladagem MENU DIAL zvyraznéte polozku
press the ENTER button. INITIAL a stisknéte tlacitko ENTER.
3. Use the MENU DIAL to select WL.REMOTE from 3. Pomoci ovladate MENU DIAL zvolte z diléi
the submenu. ! nabidky polozku WL.REMOTE.
CAM MODE
4. Press the ENTER button to enable or disable the | BINTIAL SET 4. Stiskem tlacitka ENTER odblokujete nebo
remote control. S L1 — zablokujete funkce délkového ovladace.
The setting switches between ON/OFF each time O BEER SOUND Pfi kazdém stisku tlaCitka ENTER se méni
you press the ENTER button. nastaveni mezi ON/OFF (zapnuto/vypnuto).
5. To exit, press the MENU button. 5. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.

= |f you set the remote to OFF in the menu and try to use it,
the remote icon will the remote control icon will blink for

3 seconds and disappear on the LCD.

= Jestlize jste dalkovy ovlada¢ vypnuli (poloha
OFF) a zkusite jej pouzit, jeho ikona se
zobrazi na LCD monitoru (v hledacku)

3 sekundy, bude blikat a pak zmizi.
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Advanced Recording Pokrocilé postupy zaznamu
e BEEP SOUND e BEEP SOUND (Zvukovy signal)
O The BEEP SOUND function works in CAMERA, PLAYER O Funkce BEEP SOUND je k dispozici v rezimech CAMERA a
modes. PLAYER.
0 Use the MENU to setup the BEEP SOUND function. 0 K nastaveni funkce BEEP SOUND pouzijte MENU.
Select whether or not you want to hear a beep sound Zvolte, zda béhem zmén nastaveni videokamery chcete Ci
whenever you change a setup value. nechcete slySet zvukovy signal.
1. Press the MENU button. ] e 1. Stisknéte tlatitko MENU.
= The menu list will appear. BINITIAL oCLOCK SET = Zobrazi se seznam polozek nabidky.
BAN " GBEEP SOUND
2. Turn the MENU DIAL to highlight INITIAL and B VER opEmO 2. Ovladagem MENU DIAL zvyraznéte polozku
press the ENTER button. INITIAL a stisknéte tlacitko ENTER.
3. Use the MENU DIAL to select BEEP SOUND from 3. Pomoci ovlada¢e MENU DIAL zvolte z diléf
the submenu. : nabidky polozku BEEP SOUND.
CAM MODE
4. Press the ENTER button to enable or disable the | 7™ 557 4. Stiskem tlagitka ENTER odblokujete nebo
_ll?:EEP SOUND. . SWLRENOTE @ m zablokujete funkci BEEP SOUND.
e setting switches between ON/OFF each time 0 DEMONSTRATION -+ @ Pri kazdém stisku tlacitka ENTER se méni
you press the ENTER button. nastaveni mezi ON/OFF (zapnuto/vypnuto).
= You will hear a Beep Sound when you select = PFivolbé nastaveni ON (zapnuto) uslySite
the ON setup. zvukové znameni.
= When you press the START/STOP button to start recording, = Po spusténi zaznamu stiskem tlacitka START/STOP bude
the BEEP SOUND is automatically set to OFF so you can’t funkce BEEP SOUND automaticky vypnuta (OFF), takze
hear it any longer. zvukovy signal jiz dale neuslysite.
5. To exit, press the MENU button. 5. Nabidku opustite stiskem tlagitka MENU.
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e DEMONSTRATION

o DEMONSTRATION (Ukazka)

0 Demonstration automatically shows you the

0 Ukéazka vam automaticky predvede hlavni

major functions that are included with your SAMSUNG funkce vasi kamery, takze je budete moci

camcorder so that you may use them more mnohem snadnéji vyuZzivat.

easily. [DIGITAL CAMCORDER] O Funkce DEMONSTRATION muze byt vyuzita
0 The DEMONSTRATION function may only be pouze v rezimu CAMERA, kdyz ve

used in the CAMERA mode without a tape videokamefe neni zaloZzena kazeta.

inserted in the camcorder. DEMONSTRATION O Pfi spudténé funkci DEMONSTRATION je

0 The demonstration operates repeatedly until the
DEMONSTRATION mode switched OFF.

Reference

The DEMONSTRATION function only works without a TAPE
installed.

The DEMONSTRATION mode is automatically activated when the
camcorder is left idle for more than 10 minutes after switching to
the CAMERA mode (no tape is inserted in the camcorder).

If you press other buttons (FADE, BLC, PHOTO, EASY) during
the DEMONSTRATION mode, the DEMONSTRATION stops
temporarily and resumes 10 minutes later if you do not operate
any other functions.

If NIGHT CAPTURE is set to on, the Demonstration function will
not work.

ukazka uvadéna stale dokola, dokud spina¢
této funkce neni vypnut (OFF).

Reference

= Rezim DEMONSTRATION je aktivni pouze pokud do videokamery

neni vloZzena kazeta.

= ReZzim DEMONSTRATION je aktivovan automaticky, pokud je

videokamera ponechéana (po prepnuti do rezimu CAMERA) v
necinnosti po dobu vice nez 10 minut (bez kazety).

= Jestlize béhem rezimu DEMONSTRATION stisknete dalsi tladitka

(FADE, BLC, PHOTO, EASY), ukazka se do¢asné prerusi a bude
pokracovat o 10 minut pozdgji, pokud ponechéte videokameru v
neginnosti.
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Setting the DEMONSTRATION

1.

2.

Set the camcorder to CAMERA mode.

Press the MENU button.
= The menu list will appear.

Turn the MENU DIAL to highlight INITIAL.

Select DEMONSTRATION from the submenu and
press the ENTER button.

To activate the DEMONSTRATION,

set DEMONSTRATION ON.

= Press the menu button to quit the menu.
= The demonstration will begin.

To end the DEMONSTRATION,
set the DEMONSTRATION to OFF.

CAM MODE

DINITIAL  ©CLOCK SET
ICAMERA ©WL. REMOTE
DAV ©BEEP SOUND *
BIVIEWER ODEMO -+ v

CAM MODE
BINITIAL SET

DICLOCK SET

OWL.REMOTE «@&@ -
OBEEP SOUND """
©DEMONSTRATION

Nastaveni funkce DEMONSTRATION
. Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.

Stisknéte tlacitko MENU.
= Zobrazi se seznam polozek nabidky.

. Ovlada¢em MENU DIAL zvyraznéte polozku

INITIAL.

. Z diléi nabidky zvolte polozku

DEMONSTRATION a stisknéte tlatitko ENTER.

. Rezim DEMONSTRATION aktivujte nastavenim

polozky DEMONSTRATION = ON.
= Stiskem tladitka MENU opustite tuto nabidku.
= Ukéazka zatne.

. Ukazku ukonéite nastavenim polozky

DEMONSTRATION na vypnuto (OFF).
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4

PROGRAM AE

0 The PROGRAM AE function works in CAMERA mode only.
0 The PROGRAM AE mode allows you to adjust shutter

speeds and apertures to suit different recording conditions.
0 They give you creative control over the depth of field.

AUTO mode
Auto balance between the subject and the background.
To be used in normal conditions.
The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/250
per second, depending on the scene.

SPORTS mode (%)

For recording people or objects moving quickly.

PORTRAIT mode (&2)

For focusing on the background of the subject, when the
background is out of focus.

The PORTRAIT mode is most effective when used outdoors.
The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/1000
per second.

SPOTLIGHT mode (B)

For recording correctly when there is only light on the subject
and not the rest of the picture.

SAND/SNOW mode (&)

For recording when people or objects are darker than the
background because of reflected light from sand or snow.

High S. SPEED(High Shutter Speed) mode (%)

For recording fast-moving subjects such as players in golf or
tennis games.

o PROGRAM AE

0 Funkce PROGRAM AE je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

O Funkce PROGRAM AE vdm umozfiuje nastavit rychlost
zaveérky a clonu pii riznych podminkach filmovani.

00 Tato funkce vam umoziuje tvofivé ovladat hloubku ostrosti.

Rezim AUTO
Automatické vyvazeni zobrazeni pfedmétu a pozadi.
Pouziva se za normalnich podminek.
Rychlost zavérky se automaticky méni mezi 1/50 a 1/250 sek,
v zavislosti na scéné.
Rezim SPORTS (%)
K zéznamu osob nebo rychle se pohybuijicich objekt.

Rezim PORTRAIT (Portrét) (&)
K zaostfeni na pozadi objektu, které je mimo hloubku ostrosti.
Nejucinnéjsi pouziti rezimu PORTRAIT je venku.
Rychlost zavérky se automaticky méni mezi 1/50 a 1/1000
sekundy.

Rezim SPOTLIGHT (Reflektor) (8)
Pro spravny zaznam za podminek, kdy je osvétlen pouze
snimany objekt a zbytek obrazku neni osvétlen.

Rezim SAND/SNOW (Pisek/snih) ()
Pro zaznam za podminek, kdy osoby nebo objekty jsou tmavsi
nez pozadi z divodu svétla odrazeného od pisku nebo snéhu
(svétlo dopadajici proti kamere).

Rezim High S.Speed (rychla zavérka) (})
Pro zaznam rychle se pohybuijicich objektd jako jsou hradi
golfu nebo tenisu.
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Setting the PROGRAM AE

1. Press the MENU button.
= The menu list will appear.

2. Turn the MENU DIAL to highlight CAMERA and oDISw

press the ENTER button.

Nastaveni funkce PROGRAM AE

CAM MODE
DINITIAL

O CAMERA ©PROGRAM AE

1. Stisknéte tlatitko MENU.
= Zobrazi se seznam poloZek nabidky.

DAV OWHT. BALANCE
D VIEWER OD.ZOOM:++wrovse -

---------------- @ 2. Ovladatem MENU DIAL zvyraznéte polozku

ODSE SELECT

3. Select PROGRAM AE from the submenu.

4. Press the ENTER button to enter
the sub-menu.

5. Using the MENU DIAL,
select the PROGRAM AE mode.
= Press the ENTER button to
confirm the PROGRAM AE
mode.

6. To exit, press the MENU button.

CAMERA a stisknéte tlacitko ENTER.

3. Z dilei nabidky zvolte polozku PROGRAM AE.

CAM MODE

BCAMERA SET

EIPROGRAM AE «+:voxoeeseescneses @
DWHT. BALANCE -

OD.ZOOM
ODIS (M
BIDSE SELECT -

CAM MODE 4. Stiskem tlatitka ENTER vstupte
B CAMERA SET v 3
do diléi nabidky.
BPROGRAM AE
5. Pomoci ovlada¢e MENU DIAL
zvolte rezim PROGRAM AE.
= Stiskem tla¢itka ENTER

B BB

HIGH S. SPEED """

potvrdte volbu rezimu
PROGRAM AE.

6. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.
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e WHT. BALANCE (WHITE BALANCE)

]
]

g

The WHITE BALANCE function works in CAMERA mode only.
The WHITE BALANCE is a recording function that preserves the
unique colour of the object in any recording condition.
You may select the appropriate WHITE BALANCE mode to obtain
good quality colour of the image.

AUTO (@) : This mode is generally used to control the

o WHT.BALANCE (Vyvazeni bilé)

0 Funkce WHITE BALANCE je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

0 Funkce WHITE BALANCE je funkci zaznamu, pfi které jsou
zachovavany jedine¢né barvy objektu pfi jakychkoliv podminkach
z&znamu.

0O Abyste zachytili obrazky s dobrym podanim barev, mizete zvolit
pfislusny rezim WHITE BALANCE.

WHITE BALANCE automatically.
= HOLD (v
= INDOOR (£
to the indoor ambience.
= OUTDOCOCR (%
according to the outdoor ambience.

—

Set the camcorder to CAMERA mode.
2. Press the MENU button.
= The menu list will appear.
3. Turn the MENU DIAL to highlight CAMERA and
press the ENTER button.
Select WHT.BALANCE from the submenu.
Press the ENTER button to enter the sub-menu.
Using the MENU DIAL, select the WHITE BALANCE
mode.
= Press the ENTER button to confirm the
WHITE BALANCE mode.
7. To exit, press the MENU button.

Reference

= While setting the NIGHT CAPTURE to ON,
the WHT.BALANCE function does not work.

= The WHT.BALANCE function will not operate
in EASY mode.

= Turn the digital zoom off (if necessary) to set a more
accurate white balance.

o ok

= |f you have set the white balance and lighting conditions

changes, reset the white balance.
= During normal outdoor recording, setting to AUTO may
provide better results.

) :This fixes the current WHITE BALANCE value.
) : This controls the WHITE BALANCE according

) : This controls the WHITE BALANCE

AUTO (@ ): Tento rezim je zpravidla pouzivan k
automatickému nastaveni vyvazeni bilé (barvy).

HOLD (4 ): V tomto rezimu je udrzovano souc¢asné nastaveni
vyvazeni bilé barvy.

INDOOR (# ) (Uvnitf): V tomto rezimu je nastaveni vyvazeni
bilé podle podminek pfi zaznamu v mistnostech.

CAM MODE

B INITIAL
O CAMERA ©PROGRAM AE

OWHT. BALANCE

o DSE SELECT

= OUTDOOR ( # )(Venku): V tomto rezimu je
nastaveni vyvazeni bilé podle podminek pfi
zaznamu ve venkovnim prostedi.

. Prepnéte kameru do rezimu CAMERA.
2 Stisknéte tlacitko MENU.
= Zobrazi se seznam polozek nabidky.
3. Ovlada¢em MENU DIAL zvyraznéte polozku
CAMERA a stisknéte tla¢itko ENTER.

UFF}

Z diléi nabidky zvolte polozku WHT.BALANCE.

CAM MODE
B CAMERA SET
BOPROGRAM AE

S
I‘_'IDSE SELECT

Stiskem tlagitka ENTER vstupte do diléi nabidky.

Pomoci ovladate MENU DIAL zvolte rezim

WHITE BALANCE.

= Stiskem tlatitka ENTER potvrdte volbu rezimu
WHITE BALANCE.

7. Nabidku opustite stiskem tla¢itka MENU.

Reference I

oo

CAM MODE
ECAMERA SET
BYWHT. BALANCE

OUTDOOR:" "

*bed
[ |

= Funkce WHT. BALANCE neni k dispozici pfi zapnutf
funkce NIGHT CAPTURE (ON).

= Funkce WHT.BALANCE neni k dispozici v rezimu
EASY.

m  Chcete-li nastavit vyvazeni bilé pfesnéji,

vypnéte digitalni transfokaci.

Jestlize jste nastavili vyvazeni bilé a svételné podminky

se zménily, nastavte vyvazeni bilé barvy znovu.

= Béhem snimani za normalnich podminek v exteriérech

ziskate pravdépodobné nejlepsi vysledky pfi
automatickém nastaveni AUTO.



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

Zooming In and Out with DIGITAL ZOOM
0 Zoom works in CAMERA mode only.

Zooming In and Out

0 Zooming is a recording technique that lets you change the
size of the subject in a scene.
For more professional looking recordings, do not use the
zoom function too often.

0 You can zoom using variable zoom speeds.

0 Use these features for different shots. Please note that over-
use of the zoom feature can lead to unprofessional looking
results and a reduction of battery usage time.

Transfokace k objektu a od objektu s pouzitim funkce DIGITAL ZOOM
0 Transfokace je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

Transfokace k objektu a od objektu

0 Transfokace (zména ohniskové délky objektivu) je zptsob
zadznamu, ktery vam umoziiuje ménit velikost objektu v
obrazovém poli. Prejete-li si, aby vase filmy vypadaly vice
profesionélné, nepouziveijte funkci transfokace prili§ ¢asto.

O Transfokaci mizete provadét riznou rychlosti.

0 Tato funkce se pouziva pro rizné zabéry. Nezapomente
prosim, ze pfili§ ¢asté pouzivani transfokace muze vést k
neprofesionalnim zabérlim a ke zkraceni provozni doby
kamery pfi napajeni z akumulatorové baterie.

1. Move the zoom lever slightly for 11
a gradual zoom, move it further for
a high-speed zoom.
Your zooming is monitored on the OSD.

1. PFi pomalém pohybu packy transfokatoru
bude zména ohniska bude pozvoIngjsi,
pfi vétsi vychylce do krajni polohy bude
zména ohniska rychlejsi.

2. Strana T

2. T(Telephoto) side:
Subject appears closer.

(Teleobjektiv):

Predméty se jevi

3. W(Wide angle) side:
Subject appears

blize ke kamere.
. Strana W

(Sirokothly objektiv):

farther away.

Reference

You can record a subject that is a minimum of 1 m (about 2.65 feet)
away from the lens surface in the TELE position, or about 10 mm
(about 0.5 inch) away in the WIDE position.

Predméty se jevi
déle od kamery.

Reference

V poloze TELE mUZete snimat pfedméty, které jsou minimainé 1 m
od objektivu, v poloze WIDE mUzete snimat pfedméty ze
vzdélenosti pfiblizné 10 mm od objektivu.

4L



Advanced Recording Pokrocilé postupy zaznamu
Digital Zoom Digital Zoom (Digitalni transfokace)
0 Zooming more than 10x is achieved digitally. O Transfokace s vy$§im nez 10-nasobnym priblizenim se
0 The picture quality may deteriorate depending on how provadi digitalné.
much you zoom in on the subject. O Pfi vyS8im pfiblizeni se muze jakost obrazu zhorSovat.
0 We recommend that you use the DIS feature with DIGITAL 0 Ke zlepSeni stability obrazu vam doporu¢ujeme pouzivat
ZOOM for picture stability. (see page 47) soucasné s funkci DIGITAL ZOOM také funkci DIS (Digitalni
stabilizator obrazu) (viz stranka 47).
1. Set the camcorder to CAMERA mode. CAM MODE 1. Prepnéte kameru do rezimu CAMERA.
EII‘(;\IAHSEA 0 PROGRAM AE
2. Press the MENU button. DA vER obroomNCE g | 2 Stisknéte tlatitko MENU.
= The menu list will appear. obSEbeEer = Zobrazi se seznam polozek nabidky.
3. Turn the MENU DIAL to CAMERA and 3. Ovladatem MENU DIAL zvyraznéte polozku
press the ENTER button. CAMERA a stisknéte tlacitko ENTER.
I
CAM MODE
4. Select D.ZOOM from the submenu. FYCAMERA SET 4. Z diléi nabidky zvolte polozku D.ZOOM.

LOPROGRAM AE -+

5. Press the ENTER button to setup the 100x, 200x, | Baicor

oDIS i -

5. Stiskem tla¢itka ENTER bud zvolte Groven

400x, 800x digital zoom function or to turn the £IDSE SELECT digitalni transfokace 100x, 200x, 400x nebo 800x
feature OFF. nebo ji vypnéte (OFF).
6. To exit, press the MENU button. I 6. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.

CAM MODE
BYCAMERA SET
BD . ZooMm




Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

e DIS (Digital Image Stabilizer)

O The DIS function works in CAMERA mode only.

O DIS (Digital Image Stabilizer) is a function that compensates
for any shaking or hand movement while holding the
camcorder (within reasonable limits).

O It provides more stable pictures when:
= Recording with the zoom
= Recording a small object close-up
= Recording and walking at the same time
= Recording through the window of a vehicle

o DIS (Digitalni stabilizator obrazu)

0 Funkce DIS je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.
O Funkce DIS kompenzuije otfesy kamery (v ramci pfijatelnych
mezi) pfi zd&znamu z ruky.
= Snimani s transfomaci
= Snimani malych objektd z tésné blizkosti
= Snimani za chlze
= Snimani skrz okno vozidla

. Set the camcorder to CAMERA mode.

Press the MENU button.

CAM MODE
D INITIAL

B CAMERA ©PROGRAM AE
= The menu list will appear. DOLWER oD oGomANCE
oD.ZoOM: -
3. Turn the MENU DIAL highlight to CAMERA and opsESELEe
press the ENTER button.
= The sub menu list will appear.
I
4. Turn the MENU DIAL to activate the DIS function, CAM MODE

press the ENTER button.
= The DIS menu is changed to ON.

BYCAMERA SET

DOPROGRAM AE -

. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

Stisknéte tlacitko MENU.
m  Zobrazi se seznam polozek nabidky.

. Ovladatem MENU DIAL zvyraznéte polozku

CAMERA a stisknéte tlacitko ENTER.
m  Zobrazi se seznam polozek diléi nabidky.

. Ovladatem MENU DIAL aktivujte funkci DIS a

stisknéte tlaCitko ENTER.
= Nabidka DIS se zméni na ON (zapnuto).

= |f you do not want to use the DIS function,
set the DIS menu to OFF.

5. To exit, press the MENU button.

= Jestlize nechcete funkci DIS pouzivat,
vypnéte ji (OFF).

5. Nabidku opustite stiskem tlagitka MENU.

Reference

= |t is recommended that you deactivate the shake compensation
function when using a tripod.
= If you use the DIS function, the picture quality may deteriorate

Reference

= PFi pouziti stativu doporu€ujeme funkci stabilizatoru obrazu
vypnout.
= P¥i pouziti funkce DIS mlze dojit je snizeni kvality obrazu.



Advanced Recording

Pokrogilé postupy zaznamu

DSE(Digital Special Effects) SELECT

0 The DSE function works in CAMERA mode only.

0 The digital effects enable you to give a creative look to your
recording by adding various special effects.

O Select the appropriate digital effect for the type of picture that
you wish to record and the effect you wish to create.

O There are 9 DSE modes.

o DSE SELECT (Volba specialnich digitalnich efektt)

0 Digitalni efekty (DSE) jsou k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

O Digitaini efekty vdm umozniuji dat vasim filmam tvarci vzhled s
pomoci riznych specialnich efektd.

0 K typu zabéru, ktery chcete zaznamenat, zvolte vhodny
digitaini efekt.

0 K dispozici je 9 DSE rezimd.

ART mode (a )
This mode gives the images a coarse effect. X
MOSAIC mode 6\

This mode gives the images a mosaic effect. L

a. Rezim ART

b Tento rezim davé z&bérdm hruby nadech.
b. Rezim MOSAIC

Tento rezim davéa z&bérim efekt mozaiky.

SEPIA mode

This mode gives the images a reddish-brown
pigment.

NEGA mode

This mode reverses the colours of the

c. Rezim SEPIA
Tento rezim zbarvuje zabéry do
¢ervenohnéda.

d. Rezim NEGA
Tento rezim pfevraci barvy podobné jako

images, creating a negative image.
MIRROR mode

This mode cuts the picture in half, using a
mirror effect.

BLK & WHT mode

This mode changes the images to black and
white.

EMBOSS mode

This mode creates a 3D effect (embossing).
CINEMA mode

This mode covers the upper/lower portions
of the screen to give a cinematic effect.
MAKE - UP mode

This mode allows the images to be selected
in red, green, blue or yellow colours.

NN =

na fotografickém negativu.
e. Rezim MIRROR
V tomto rezimu jsou obrazky rozptleny s
pouzitim zrcadlového efektu.
f. Rezim BLK&WHT
Cernobily zaznam.
g. Rezim EMBOSS

V tomto rezimu se vytvaii tfirozmérny efekt
(3D).
h. Rezim CINEMA
Pfi tomto rezimu bude horni a spodni ¢ast
obrazovky zakryta, ¢imz se vytvari efekt kina.
i. Rezim MAKE-UP
V tomto rezimu Ize zvolit ¢ervenou,
zelenou, modrou nebo Zlutou barvu zabéru.



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

Selecting an effect

1.

2.

7.

Set the camcorder to CAMERA mode.

Press the MENU button.
= The menu list will appear.

Turn the MENU DIAL to highlight CAMERA and
press the ENTER button.

Select DSE SELECT from the submenu.

Press the ENTER button to enter the sub-menu.

Using MENU DIAL, select the DSE mode.
= Press the ENTER button to confirm the DSE
mode.

To exit, press the MENU button.

Reference

While setting the NIGHT CAPTURE to ON,
the DSE function does not work.

The DSE function will not operate in EASY mode.

Volba efektu
CAM MODE
BINITIAL
O CAMERA ©PROGRAM AE
BOANV OWHT. BALANCE
B VIEWER OD.ZOOM:::tveeereness UFF)
ODISH - wervveeeennes 5
ODSE SELECT
I
CAM MODE

BYCAMERA SET

DOPROGRAM AE -+
OWHT. BALANCE -+
Bp.zoom -

CAM MODE

BCAMERA SET
BDSE SELECT

© OFF
ART
MOSAIC
SEPIA
NEGA

MIRROR
BLK&WHT

. Kameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

Stisknéte tlacitko MENU.
= Zobrazi se seznam polozek nabidky.

. Ovladatem MENU DIAL zvyraznéte polozku

CAMERA a stisknéte tlatitko ENTER.

. Z dilei nabidky zvolte polozku DSE SELECT.
. Stiskem tlagitka ENTER vstupte do diléi nabidky.

. Pomoci ovladate MENU DIAL zvolte rezim DSE.

= Stiskem tlagitka ENTER potvrdte volbu
rezimu DSE.

7. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.

Reference

Pfi zapnuti funkce NIGHT CAPTURE (ON)
nejsou funkce DSE dostupné.
Funkce DSE nejsou dostupné v rezimu EASY.



Advanced Recording

Pokrogilé postupy zaznamu

Reference

REC MODE

O The REC MODE function works in both CAMERA and
PLAYER (VP-D20i/D21i only) modes.
0 This camcorder records and plays back in SP (standard play)
mode and in LP (long play) mode.
= SP (standard play): This mode permits 60 minutes of
recording time with a DVMB0 tape.
= LP (long play): This mode permits 90 minutes of
recording time with a DVM60 tape.

e REC MODE (Rychlost zaznamu)

O Funkce REC MODE je dostupna rezimu CAMERA i PLAYER
(pouze modely VP-D20i/D21i).
0 Tato videokamera zaznamenav4 i prehrava v rezimu SP
(standardni rychlost) i LP (dlouhohrajici rezim).
= SP (standardni pfehravani): prehravani kazety DVM60 v
tomto rezimu trv4 60 minut.
= | P (dlouhohrajici pfehravani): doba zaznamu v tomto
rezimu trvd DVM60 90 minut.

. Set the camcorder to CAMERA or CAM MODE 1. Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA
PLAYER (VP-D20i/D21i only) mode. pmaL nebo PLAYER (pouze modely VP-D20i/D21i).
Press the MENU button. Bufwen ornotoseacn | 2. Stisknéte Hagitko MENU.
= The menu list will appear. ’ ©AUDIO SELECT = Zobrazi se seznam polozek nabidky.

OWIND CUT [® - (@

Turn the MENU DIAL to highlight A/V and ©PBDSE 3. Ovladadem MENU DIAL zvjraznéte polozku A/V
press the ENTER button. a stisknéte tlacitko ENTER.
Select REC MODE from the submenu and — MODE' 4. Z diléi nabidky zvolte polozku REC MODE a
press the ENTER button. Ay SET stisknéte tlacitko ENTER.
= The REC MODE toggles between SP and LP ORECMODE  +rrriessersssi - = Nastaveni polozky REC MODE se kazdym

with each press. BPHOTO SEARCH ] stiskem tlacitka ENTER stfidavé prepina mezi
To exit, press the MENU button. WD CUT - SPalLP.

BPBDSE 5. Nabidku opustite stiskem tlagitka MENU.

We recommend that you use this camcorder to play back any
tapes recorded on this camcorder.

Playing back a tape recorded in other equipment may produce
mosaic shaped distortion.

When you record a tape in SP and LP modes, or LP mode only,
the playback picture may be distorted or the time code

may not be written properly between scenes.

Record using SP mode for best picture and sound quality.

Reference

= Tuto videokameru doporugujeme pouzivat k prehravani kazet,
které byly na ni nahrany.
Pfi pfehravani kazet nahranych na jiném zafizeni mize dojit ke
vzniku mozaikovych rastrd (zkresleni).

= Pouzivate-li pfi zaznamu na jednu kazetu rezim SP i LP,
nebo zaznamenéavate-li pouze v rezimu LP, obraz muze byt pfi
pfehravani zkreslen nebo mezi jednotlivymi scénami nemusi byt
spravné zaznamenan ¢asovy kod.

= Nejlepsi kvalitu obrazu i zvuku ziskate pfi pouziti rezimu SP.



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

e AUDIO MODE

O The AUDIO MODE function works in CAMERA and PLAYER

(VP-D20i/D21i only) modes.

O This camcorder records sound in two ways. (12bit, 16bit)
= 12bit : You can record two 12bit stereo sound tracks.
The original stereo sound can be recorded onto the

MAIN (SOUND1) track.

Additional stereo sound can be dubbed onto the

SUB (SOUND2) track.

= 16bit : You can record one high quality stereo sound

using the 16bit recording mode.

Audio dubbing is not possible when using this

mode.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Press the MENU button.
= The menu list will appear.

3. Turn the MENU DIAL to highlight A/V and
press the ENTER button.

4. Select the AUDIO MODE from the menu and
press the ENTER button.

= The AUDIO MODE toggles between 12bit-16bit

with each push.

5. To exit, press the MENU button.

e AUDIO MODE (Rezim zvuku)

0 Funkce AUDIO MODE je k dispozici v rezimech CAMERA a
PLAYER (pouze u VP-D20i/D21i).
0 Tato videokamera zaznamenava zvuk ve dvou rozli$enich
(12 bitd, 16 bitd).
= 12 bitovy zaznam: mizete ulozit dva stereofonni zvukové
zaznamy s rozliSenim 12bith. Pavodni
zvukovy doprovod muze byt zazna
menan na hlavni zvukové stopé MAIN
(SOUND 1). Dalsi zvukovy doprovod
muze byt zaznamenan na nahradni
zvukovou stopu SUB (SOUND 2).
= 16 bitovy z&znam: V tomto rezimu mizete zaznamenat
jeden stereo zvukovy doprovod ve
vysoké kvalité. V tomto rezimu nelze
pouzit funkci dabovani.

CAM MODE

SRV, 1. Kameru nastavte do rezimu CAMERA.
AN OREC MODE """+ Sk
B R RUDlomobE - 126 | 2 Stisknéte tlagitko MENU.

OAUDIO SELECT , ~ ,

OWIND CUT [M - B m  Zobrazi se seznam polozek nabidky.

OPB DSE

3. Ovladaéem MENU DIAL zvyraznéte polozku A/V
| a stisknéte tlacitko ENTER.
CAM MODE 4. Z nabidky zvolte polozku AUDIO MODE a

BA/V SET

©OREC MODE
®PHOTO SEARCH
©AUDIO MODE -
®AUDIO SELECT
OWIND CUT [ -
®PB DSE

stisknéte tlacitko ENTER.

= Nastaveni polozky AUDIO MODE se kazdym
stiskem tlacitka ENTER stfidavé prepind mezi
nastavenim 12-bitt a 16-bitd.

5. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.

A
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Pokrogilé postupy zaznamu

e WIND CUT

0 The WIND CUT function works in CAMERA and PLAYER
(VP-D20i/D21i only) modes.
0 The WIND CUT function minimizes wind noise or other noise
while recording.
- When the wind cut is on, some low sounds are eliminated
along with the sound of the wind.

o WIND CUT (Potlaceni hluku zpiisobeného vétrem pfi zaznamu)

0 Funkce WIND CUT je k dispozici v rezimech CAMERA a
PLAYER (jen u VP-D20i/D21i).
0O Funkce WIND CUT minimalizuje hluk zptsobeny vétrem nebo
dalsimi hluky.
Pti zapnuté funkci WIND CUT jsou sou€asné s hlukem
vétru odfiltrovany i nékteré hluboké tony.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

CAM MODE
BINITIAL
Press the MENU button.
= The menu list will appear.

Turn the MENU DIAL to highlight A/V and
press the ENTER button.

OREC MODE
OPHOTO SEARCH
©AUDIO MODE -
O AUDIO SELECT
OWIND CUT ¥
OPB DSE

1. Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.

2 Stisknéte tlacitko MENU.

Zobrazi se seznam polozek nabidky.

12 bit. L

Ovlada¢em MENU DIAL zvyraznéte polozku A/V
a stisknéte tlacitko ENTER.

CAM MODE
BYA/V SET

Select WIND CUT from submenu.

©oREC MODE
®PHOTO SEARCH

This feature toggles ON/OFF each time you
press the ENTER button.

©WIND CUT [I
®PB DSE ***-

To exit, press the MENU button.

©0AUDIO MODE -+
®AUDIO SELECT -

4. Z diléi nabidky zvolte polozku WIND CUT.
1:; 5. Tato funkce se stiidavé zapina/vypina (ON/OFF)
soundh) kazdym stiskem tlacitka ENTER.

U]

Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.

Reference

Make sure WIND CUT is set to off when you want the
microphone to be as sensitive as possible.

Use the WIND CUT when recording in windy places such as the
beach or near buildings.

Reference

Pokud chcete vyuzit maximalni citlivosti mikrofonu, dbejte aby
byla funkce WIND CUT vypnuta.

Funkei WIND CUT poutzijte pfi zd&znamu ve vétrném prostedi,
napf. na plazi ¢i pobliz budov.
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Pokrogilé postupy zaznamu

o DATE/TIME

O The DATE/TIME function works in CAMERA, PLAYER modes.
O The date and time are automatically recorded on a special

data area of the tape.

1. Press the MENU button.
= The menu list will appear.
2. Turn the MENU DIAL to highlight VIEWER and
press the ENTER button.
Turn the MENU DIAL to highlight DATE/TIME.
Press the ENTER button to select the sub-menu.
5. Using the MENU DIAL, select the DATE/TIME
mode.
= You can choose to display - the OFF, DATE,
TIME, DATE/TIME
OFF only
DATE only
TIME only
DATE & TIME
= To return to the previous menu, highlight the
DATE/TIME in the middle of the and
press the ENTER button.
6. To exit, press the MENU button.

Reference

= The DATE/TIME is not affected by the
OSD ON/OFF (DISPLAY) button.
= The DATE/TIME will read “- - -” in the following
conditions.
During playback of a blank section of a tape.

> w

If the tape was recorded before setting the DATE/TIME in the

Camera’s memory.

When the lithium battery becomes weak or dead.
= Before you can use the DATE/TIME function, you must set the -

Clock. See CLOCK SET on page 37.

o DATE/TIME (Datum/Cas)

CAM MODE

I INITIAL
I'_'I CAMERA

DVIEWER OLCD ADJUST
3] ODATE / TIME =+ 15
OTV DISPLAY oo m

CAM MODE
BVIEWER SET
BI1L.CD ADJUST

BIDATE / TIME
©TV DISPLAY

CAM MODE
BVIEWER SET
BIDATE / TIME

DATE

TIME
@ DATE&TIME

O Funkce DATE/TIME je k dispozici v rezimech CAMERA a
PLAYER.

0 Datum a €as jsou automaticky zaznamenavany do zvlastni
oblasti dat na pasku.

1. Stisknéte tlatitko MENU.
m  Zobrazi se seznam polozek nabidky.
2. Ovladatem MENU DIAL zvyraznéte polozku
VIEWER (hledacek) a stisknéte tlacitko ENTER.
3. Ovladatem MENU DIAL zvyraznéte polozku
DATE/TIME.
4. Stiskem tlaCitka ENTER vstupte do diléi nabidky.
5. Pomoci ovladate MENU DIAL zvolte rezim
DATE/TIME.
= Muzete zvolit polozky OFF, DATE, TIME,
DATE/TIME.
- OFF (vypnuto)
- DATE (pouze datum)
- TIME (pouze ¢as)
- DATE & TIME (datum & ¢&as)
= Do predchozi nabidky se vrétite zvyraznénim
polozky DATE/TIME uprostfed a stiskem
tlacitka ENTER.
6. Nabidku opustite stiskem tlagitka MENU.

Reference

= Funkce DATE/TIME neni ovlivnéna tla¢itkem
OSD ON/OFF.
= Za nésledujicich podminek bude na misté

data/Gasu zobrazeno “- - -”.

Béhem prehravani Cistych (nenahranych) ¢asti pasku.
Z&znam byl proveden pred nastavenim DATA/CASU do
paméti kamery.
Pokud baterie zeslabne nebo se zcela vybije.
Nez budete moci funkci DATE/TIME pouzivat, musite nejprve
nastavit hodiny. Viz CLOCK SET (nastaveni hodin) na strané 37.
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Pokrogilé postupy zaznamu

e TV DISPLAY
O The TV DISPLAY function works in CAMERA, PLAYER
modes.
O You can select the output path of the OSD (On Screen
Display).

1. Set the camcorder to CAMERA, PLAYER mode.

OFF: The OSD appears in the LCD screen only.

ON: The OSD appears in the LCD screen, EVF and TV.
Use the DISPLAY button located at the left side of the
camcorder to turn ON/OFF all of the OSD displayed on
the LCD/EVF/TV.

o TV DISPLAY (Zobrazeni (daji na obrazovce TV pfijimace)

0 Funkce TV DISPLAY je k dispozici v rezimech CAMERA a
PLAYER.
0 Mazete zvolit pfenosovou cestu signalu OSD (zobrazeni
(daju na obrazovce).
= OFF: (vypnuto) tdaje OSD se zobrazi pouze na LCD
monitoru.
= ON: (Zapnuto) idaje OSD se zobrazi na LCD monitoru,
v elektronickém hledacku (EVF) a na obrazovce
pfipojeného TV piijimace.
= Pouzitim tlacitka DISPLAY na levé strané kamery
zapnete/vypnete zobrazeni OSD na LCD
monitoru/elektronickém hledacku/TV pfijimaci.

CAM MODE

1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA,

BINITIAL PLAYER
2. Press the MENU button. 8 CAMERA
= The menu list will appear. e Ay AN m | 2. Stisknéte tladitko MENU.
OTVDISPLAY - = Zobrazi se seznam polozek nabidky.

3. Turn the MENU DIAL to highlight VIEWER and
press the ENTER button.

4. Select the TV DISPLAY mode in list,
press the ENTER button.

3. Ovladatem MENU DIAL zvyraznéte polozku

I VIEWER a stisknéte tlacitko ENTER.

BVIEWER SET
BLCD ADJUST

= The DISPLAY mode switches between ON/OFF| &pate/Tive

with each push.

5. To exit, press the MENU button.

©TV DISPLAY

CAM MODE

4. Zvolte ze seznamu rezim TV DISPLAY a

------------------ ] stisknéte tladitko ENTER.

= Nastaveni DISPLAY se s kazdym stiskem
tla¢itka ENTER prepina mezi ON/OFF
(zapnuto/vypnuto).

5. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.
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Using Quick Menu(Navigation Menu)

0
0

Quick menu is available only in CAMERA mode.

Quick menu is used to adjust camera functions by simply using
the MENU DIAL button.

This feature is useful for when you want to make simple
adjustments without having to access the menus and submenus.

DATE/TIME
Each time you select DATE/TIME and press the ENTER
button, it will be displayed in the order of DATE - TIME -
DATE/TIME - OFF. (see page 53)

WL.REMOTE (&£
Each time you select WL.REMOTE and press the ENTER
button, the WL.REMOTE is switched to either enabled ( &)
or disabled (IE) .

DIs ()
Each time you select DIS and press the ENTER button,
the DIS icon is displayed or set to OFF.

DSE(DlgltaI Special Effect) (see page 48)
Each time you select DSE and press the ENTER button,
the DSE preset values are applied or set to OFF.
DSE values will not switch between On and Off if they have
not been preset in the menu.

PROGRAM AE (see page 42)
Each time you select PROGRAM AE and press the ENTER
button, you can choose between the preset PROGRAM AE
values and AUTO. You can't choose between Auto and the
PROGRAM AE values if the values have not been preset in
the regular menu.

Pouzivani Quick Menu (Rychla nabidka)

0
o

Rychla nabidka je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.
Rychla nabidka se pouziva ke snadné zméné nastaveni funkci
kamery pomoci MENU DIAL.

Tato funkce je uzitetna v piipadech, kdy chcete provést
jednoducha nastaveni bez nutnosti vstupu do hlavnich a diléich
nabidek.

DATE/TIME
Pfi kazdé volbé polozky DATE/TIME a stisku tlacitka ENTER
budou jednotlivé volby zobrazovany v nésledujicim pofadi:
DATE - TIME - DATE/TIME - OFF (viz stranka 53).

(Zablokovam/odblokovéni funkce dalkového ovladace)
Pfi kazdé volbé polozky WL.REMOTE a stisku tlacnka

aktivovana (Eﬁi).
DIS ()

Pfi kazdé volbé polozky DIS (elektronicky stabilizator obrazu)
a stisku tlacitka ENTER bude ikona DIS stfidavé zobrazena
nebo funkce vypnuta (OFF).

DSE (Specialni digitalni efekty) (viz stranka 48)
Pfi kazdé volbé polozky DSE a stisku tla¢itka ENTER budou
nastavené digitalni efekty zapnuty nebo vypnuty (OFF).
Pokud nejsou hodnoty DSE v nabidce pfitomny, nelze je
prepinat.

PROGRAM AE (viz stranka 42)
Pfi kazdé volbé polozky PROGRAM AE a stisku tlacitka
ENTER muzete volit mezi nastavenim PROGRAM AE a
AUTO. Pokud nejsou hodnoty v bézné nabidce pfitomny,
nastaveni PROGRAM AE a AUTO nelze prepinat.

A
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m  WHT. BALANCE (see page 44)
Each time you select WHT. BALANCE and press the ENTER
button, you can choose between preset WHT.BALANCE
values and AUTO. As in PROGRAM AE, you can't choose
between Auto and WHT.BALANCE values it they have not
been preset.

m  FOCUS (Manual Focus/Auto Focus) (see page 60)
Each time you select FOCUS and press the ENTER button,
the FOCUS is switched to either Manual Focus (MF) or
Auto Focus ( @ ).

= SHUTTER SPEED & EXPOSURE
You can set values for SHUTTER SPEED and EXPOSURE by
selecting ( [M] ) icon and pressing the MENU DIAL.
For more information, see the next chapter.

m  WHT.BALANCE (viz stranka 44)
Pfi kazdé volbé polozky WHT.BALANCE (vyvazeni bilé) a
stisku tlatitko ENTER je stfidavé pfepinano mezi
prednastavenou hodnotou a automatickym nastavenim
AUTO. Pokud nejsou hodnoty pfitomny, nelze je stejné jako
u polozky PROGRAM AE ménit.

m FOCUS (Manual Focus / Auto Focus)

(Zaostfovani - manualni automatické) (viz stranka 60)

Pfi kazdé volbé polozky FOCUS a stisku tlacitka ENTER se
funkce FOCUS se prepind mezi Manual Focus (manualnim
zaostfovanim) (MF) a Auto Focus (automatickym
zaostfovanim) ( [&] )-

m SHUTTER SPEED & EXPOSURE (Rychlost zavérky a clona)
Rychlost zévérky a clonu mizete nastavit volbou ikony ([8=])

uvedeny v nasleduijici kapnole

Setting the Quick menu
1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Turn the MENU DIAL to select a function you want
and then press the ENTER button to change the
values.

Reference

Nastaveni Rychlé nabidky QUICK MENU
1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

2. Otacejte ovladacem MENU DIAL, zvolte funkci,
u niz chcete zménit nastaveni a stiskem tlacitka
ENTER jej zménte.

Reference

= Quick menu function will not operate
in EASY mode.

= |f you are using the M.FOCUS(MF)
function, you cannot use the

DSE —t MIRROR
PROGRAM AE — &

WHT. BALANCE —- #

Quick menu. Focus — @
. SHUTTTER —} 8 SHUTTER
If you want to use the Quick menu EXPOSURE —- EXPOSURE

function, release the M.FOCUS(MF) mode.

= Funkce QUICK MENU nebude
aktivni v rezimu EASY.

= Jestlize pouzivate funkci
M.FOCUS (manualni zaostfovani)
(MF), nemUzete pouzivat QUICK
MENU. Jestlize chcete pouzivat
rychlou nabidku, vypnéte funkci

«E—— WL.REMOTE

10:00
10.0aN 2003 DATE/TIME

M.FOCUS (MF).
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SHUTTER SPEED & EXPOSURE

0O You can set SHUTTER SPEED and EXPOSURE only in
CAMERA mode.

0 SHUTTER SPEED and EXPOSURE values can only be set
in the Quick Menu.

0 SHUTTER SPEED and EXPOSURE are automatically
switched and/or deactivated.

. Set the power switch to CAMERA mode.

Turn the MENU DIAL until you see icon(IEI) on, and then

press the ENTER button.

= You see a screen on which you can select SHUTTER
SPEED and EXPOSURE.

= Turn the MENU DIAL to select the item you want and then
press the ENTER button.

= SHUTTER SPEED can be set to 1/50, 1/120, 1/250, 1/500,
1/1000, 1/2000, 1/4000 or 1/10000.

= EXPOSURE can be set between 00 and 29.

To exit from the setting screen, select the icon([8=]) and
press the ENTER button.

Reference

If you want to use the selected shutter speed and exposure
value, you should begin the recording with the shutter speed
and the exposure adjustment screens displayed on the LCD.

If you manually change the shutter speed and the exposure
value when Auto-exposure option is selected, manual changes
are applied first.

SHUTTER SPEED & EXPOSURE (Rychlost zavérky a clona)

O Rychlost zavérky a clonu Ize nastavit pouze v rezimu
CAMERA.

0O Rychlost zavérky a clonu Ize nastavit pouze pomoci rychlé
nabidky QUICK MENU.

0 Funkce SHUTTER SPEED & EXPOSURE se automaticky
zapina a vypina.

1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

2. Otadejte ovladagem MENU DIAL dokud se neobjevi ikona [B] a

potom stisknéte tlacitko ENTER.

= Uvidite zobrazeni, na kterém mlzete nastavit polozky
SHUTTER SPEED a EXPOSURE.

= QOvladatem MENU DIAL zvolte polozku, kterou chcete
nastavit a stisknéte tlacitko ENTER.

= Je mozno nastavit nasledujici rychlosti zavérky (SHUTTER
SPEED): 1/50, 1/120, 1/250, 1/500, 1/1000, 1/2000, 1/4000 a
1/10000 sekundy.

= Clonu (EXPOSURE) mlzete nastavit v rozmezi 00 az 29.

3. Cheete-li nabidku nastaveni opustit, zvolte ikonu [B] a stisknéte
tladitko ENTER.

Reference

= Pokud si pfejet pouzit zvolenou rychlost zavérky a clonu,
méli byste zaznam zadit s nastavenim rychlosti zaverky a clony
zobrazenym na LCD monitoru.

= Pokud zménite nastaveni rychlosti zavérky a clony pfi zvoleném
rezimu automatického nastaveni clony (Auto-exposure)
manuainé, budou takto provedené zmény pouzity prvorade.
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SLOW SHUTTER (Low Shutter Speed) SLOW SHUTTER (Zpomaleni zavérky)

0 The SLOW SHUTTER function works in CAMERA mode only. 0 Funkce SLOW SHUTTER je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.
0 The shutter speed can be controlled, allowing you to record slow | O Ovladanim rychlosti zvérky Ize zaznamenévat pomalu se
moving objects. pohybuijici objekty.

1. Set the power switch to CAMERA mode. 1. Videokameru piepnéte do rezimu CAMERA.

N

2. Press the SLOW SHUTTER button. Stisknéte tlagitko SLOW SHUTTER.

@«

3. Each time you press the SLOW SHUTTER button, = .S kazdym stiskem tlacitka SLOW SHUTTER
SHUTTER SPEED is changed to 1/25, 1/13, 1/6, {/ se rychlost zavérky méni na 1/25, 1/13, 1/6, off.
off.

4. Nabidku opustite stiskem tlagitka

4. To exit, press the SLOW SHUTTER button. SLOW SHUTTER.

= When using "SLOW SHUTTER" the image takes on a slow = Pfi pouziti “SLOW SHUTTER” budou zabéry pfipominat efekt
motion like effect. zpomaleného filmu.

= The SLOW SHUTTER function will not operate in EASY mode. | = Funkce SLOW SHUTTER nenf k dispozici sou¢asné se
stabilizatorem EASY.
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EASY Mode (for Beginners)

0

1. Set the power switch to CAMERA mode.

The EASY mode allows a beginner to easily make good
recordings.
= The EASY mode only operates in CAMERA mode.

Rezim EASY (Pro zacatecniky)

0 Rezim EASY umoznuje zagate¢nikim snadnéjsi pofizeni
dobrych z&béra.
= Rezim EASY je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

By pressing the EASY button, all functions on the

camera will be set to off and the recording settings

will be set to the following basic modes:

= Battery level, recording mode, counter,
DATE/TIME, and DIS ( ¢4d) will be displayed.

epst

=k

Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

. Stiskem tla¢itka EASY budou v8echny funkce

kamery vypnuty a dojde k nastaveni

nasledujicich z&kladnich rezim(:

= Bude zobrazeno: kontrola baterie, rezim
zaznamu, poditat, DATE/TIME a DIS ({d).

= The word “EASY.Q"

)

will appear on the LCD at the same time. EASY.CY

However, the DATE/TIME will only be seen if it
has been previously set. (see page 53)

Press START/STOP to start recording.
= Recording will begin using the basic automatic
settings.

= Soucasné se na LCD monitoru
zobrazi napis “EASY.Q".
(Datum/¢as se zobrazi jen pokud byl
nastaven - viz strana 53)

3. Stiskem tlacitka START/STOP spustte zaznam.
= Zaznam bude proveden se zakladnim
automatickym nastavenim.

BB sty
0:00:00
B 5 5 min

10:00
10.JAN.2003

Pressing the EASY button again in the STBY mode

and then turns the EASY mode off.

= The EASY function will not turn off when you have recording.

= The camera will return to the settings that were set prior to
activating EASY mode.

Reference

In EASY mode, certain functions are not available, such as
MENU, BLC, MF/AF.
If you want to use these functions, you must first switch the
EASY mode off.
The EASY mode settings are deleted when the battery pack is
uninstalled from the camcorder and therefore, they must be reset
when a battery pack has been replaced.

4. Dal$im stiskem tlacitka EASY se rezim EASY
vypne.

= Béhem zaznamu nelze funkci EASY vypnout.

= Kamera se vrati k nastaveni, ktera byla pred aktivaci rezimu
EASY.

Reference

=V rezimu EASY nejsou k dispozici ur¢ité funkce jako
MENU (nabidka), BLC (kompenzace protisvétla),
MF/AF (ruéni/automatické ostreni).
Pokud si preje tyto funkce vyuzivat, musite nejprve vypnout
rezim EASY.
= Nastaveni v rezimu EASY jsou vymazana pfi sejmuti baterie z
kamery a proto tedy pfi vyméné baterie musi byt tato nastaveni
provedena znovu.

A
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MF/AF (Manual Focus/Auto Focus) MF/AF (Manualni/Automatické zaostrovani)

O The MF/AF function works in CAMERA mode only. O Funkce MF/AF je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.
O In most situations, it is better to use the automatic focus 0 Ve vétsiné pfipadu je vyhodnéji pouzivat automatické zaostfovani,
feature, as it enables you to concentrate on the creative side of které vam umozni soustredit se na tvaréi stranku zaznamu.

your recording.

make automatic focusing difficult and/or
unreliable.

Auto Focusing

0 If you are inexperienced in the use of
camcorders, we recommend that you
make use of Auto Focus.

Manual Focusing

O In the following cases you may obtain
better results by adjusting the focus
manually.

a. A picture containing several objects, some
close to the camcorder, others further away.

b. A person enveloped in fog or surrounded by
snow.

¢. Very shiny or glossy surfaces like a car.

d. People or objects moving constantly or
quickly like an athlete or a crowd.

Set the power switch to CAMERA mode.

2. Turn the MENU DIAL and select the
FOCUS menu.

3 Press the ENTER button.

4. Turn the MENU DIAL up or down until the

object is in focus.

= Zoom out a little if focusing is difficult.

To return to AF(Auto Focus: [&]),

press the ENTER button again.

Manual focusing may be necessary under certain conditions that

N\

\
\(

OFF

PLAYER

0 Zajistych podminek, pfi nichz je automatické zaostfovani obtizné
a/nebo nespolehlivé, mize byt nezbytné ruéni zaostfovani.

Automatické zaostrovani
O Jestlize nemate s pouzivani videokamer
zkuSenosti, doporucujeme pouzivat
automatické zaostfovani.

Manualni zaostrovani

0 V nésledujicich pfipadech Ize pfi pouziti
manualniho zaostfovani dosahnout
lepsich vysledku:

a. Zabér s nékolika objekty, nékteré blizko ke

kamefe a jiné vzdalengjsi od kamery.

b. Osoby v mize nebo na snéhu.
c. Velmi jasné nebo lesklé povrchy (napfiklad

automobil).

d. Lidé nebo objekty stale nebo rychle se

pohybuijici (napf. atleti nebo dav lidj).
. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

2. Ovladaéem MENU DIAL zvolte polozku

FOCUS.

) 3. Stisknéte tlacitko ENTER.
4. Otéacejte ovladatem MENU DIAL na

kteroukoliv stranu dokud neni objekt zaosten.
= Pokud je zaostieni obtizné, transfokujte
ponékud déle od objektu.

5. K automatickému zaostfovani AF ( [&] )

se vrétite dal$im stiskem tlacitka ENTER.
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BLC (Back Light Compensation)
O BLC works in CAMERA mode. *BLC off

0 Back lighting exists when the subject

Reference

. Set the power switch to CAMERA mode.

BLC (Kompenzace protisvétla)

*BLC on O Funkce BLC je k dispozici aktivni v
rezimech CAMERA.

is darker than the background:
»  The subject is in front of a window.

= The person to be recorded is
wearing white or shiny clothes and
is placed against a bright
background; the person’s face is

0 K osvétleni protisvétlem dochézi v
pfipadé, kdy je objekt méné osvétleny
nez pozadi:
= Objekt se nachazi pfed oknem.
= Filmovana osoba ma bily nebo

too dark to distinguish his/her

features.
= The subject is outdoors and the background is overcast.
= The light sources are too bright.
»  The subject is against a snowy background.

leskly odév a stoji proti jasnému
pozadi: tvar osoby je pfili§ tmava,
aby bylo mozno rozeznat jeji rysy.
= Objekt je venku a pozadi je zatazeno (zamraceno).

= Pfili§ jasné zdroje svétla za objektem.

=V pozadi objektu je snih.

Press the BLC button.
= Normal - BLC - Normal
= BLC enhances the subject.

While setting the NIGHT CAPTURE to ON, the BLC function
does not work.
The BLC function will not operate in EASY mode.

1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko BLC.
= Normal - BLC - Normal.
= Funkce BLC zlepSuje zobrazeni objektu.

Reference

= Pfi zapnuti rezimu NIGHT CAPTURE (ON) je funkce BLC mimo
provoz.
= Funkce BLC neni k dispozici v rezimu EASY.
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Fade In and Out

0 The FADE function works in CAMERA mode only.

0 You can give your recordings a professional look by using special
effects such as fading in at the beginning of a sequence or fading
out at the end of a sequence.

Fade In a Out (Roztmivani a zatmivani)

O Funkce FADE je aktivni pouze v rezimu CAMERA.

0 Pomoci specialnich efektu jako je roztmivani na za¢atku a
zatmivani na konci sekvence muzete dat vasim zaznamim
profesionalni vzhled.

To Start Recording

1. Before recording, hold down the
FADE button.
The picture and sound gradually

~
STBY

Zahajeni zaznamu
0:00:00

1. Pfed sniméanim stisknéte tlatitko FADE
a pfidrzte je stisknuté.
Obraz i zvuk postupné zmizi (zatmivani

disappear (fade out).

2. Press the START/STOP button and at
the same time release the FADE button.
Recording starts and the picture and

- fade out).

2. Stisknéte tlacitko START/STOP a
soucasné uvolnéte tlacitko FADE.
Zaznam zacina a postupné se objevi

sound gradually appear (fade in).

To Stop Recording >
(use FADE IN / FADE OUT) -0 OCX

3. When you wish to stop recording, hold
down the FADE button. The picture and
sound gradually disappear (fade out).

4. When the picture has disappeared,
press the START/STOP
button to stop recording.

obraz i zvuk (roztmivani - fade in).

Ukonéeni zaznamu
(s pouzitim funkce FADE IN/FADE OUT)

3. V okamziku, kdy chcete ukoncit zabeér,
stisknéte tlacitko FADE a pfidrzte jej.
Obraz i zvuk postupné zmizi (zatmivani
- fade out).

4. Po Uplném zmizeni

a. FADE OUT
(Approx. 4 seconds)

b. FADEIN

Press the FADE button a. FADE OUT Gradual disappearance obrazu ukoncete
' zaznam stiskem tlacitka
START/STOP.

a. FADE OUT (zatmivani)
(Pfiblizné 4 sekundy)

(Approx. 4 seconds) -
Gradual appearance

b. FADE IN

Release the FADE button b, FADE IN (roztmivani)

(Priblizné 4 sekundy)
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Audio dubbing Audio dubbing (Dabovani zvukového doprovodu)

0 The AUDIO DUBBING function only works in PLAYER Mode. 0 Funkce AUDIO DUBBING je k dispozici pouze v rezimu PLAYER.

0 You can add sound to the original sound on a pre-recorded tape, 0 K puvodnimu 12 bitovému zvukovému zdznamu v rezimu SP muzete
recorded in SP mode with 12bit sound. pfidat zvukovy zaznam.

0 Use the internal and external microphones or other audio equipment. | O Pouzijte vestavény nebo vnéjsi mikrofon nebo jiné audio zafizeni.

0 The original sound will not be erased. 0 Pavodni zvuk nebude vymazan.

Dubbing sound Dabovani zvuku.

1. Set the camcorder to PLAYER mode. ‘ 1. Videokameru pfepnéte do rezimu PLAYER.

= |f you want to use an external microphone,
connect the microphone to the external MIC
input jack on the camcorder.

= When you wish to dub using the External
A/V input, connect the
AUDIO/VIDEQ cable to the camcorder by
inserting the cable jack into the A/V in/out
terminal at the left side of the camcorder. P

= Chcete-li pouzit vnéjsi mikrofon, pfipojte jej
do vstupni zditky External MIC.

m  Prejete-li si dabovat s pouZitim externiho AV
vstupu, pfipojte AUDIO/VIDEO kabel do
vstupu “A/V In/out” na levé strané kamery.
(Pouze modely VP-D20i/D21i)

- Stisknéte tlatitko MENU, ovladatem
MENU DIAL zvyraznéte polozku A/V a

(VP-D20i/D21i only) stisknéte tlagitko ENTER.

- Press the MENU button, turn the - Otagenim MENU DIAL zvyraznéte
MENU DIAL to highlight A/V and fudo ) g § Audo ®) polozku AV IN/OUT a stiskem tlagitka
press the ENTER button. ALY ENTER zvolte AV IN.

- Turn the MENU DIAL to highlight AV
IN/OUT and press the ENTER button to
select AV IN.

2. Press the P/1I (PLAY/STILL) button and
find the timeframe of the scene to be

2. Stisknéte tlacitko /1l (PLAY/STILL) a vyhledejte

¢asovy ramec scény, ktera ma byt dabovana.

3. Opétnym stiskem tlacitka /11 (PLAY/STILL)
scénu pozastavite.

4. Stisknéte tlacitko A.DUB na dalkovém

dubbed. ovladadi.
3. Press the P/l (PLAY/STILL) button to = Na LCD monitoru se zobrazi napis
pause the scene. A.DUB.

4. Press the A.DUB button on the Remote
Control. (v pohotovostnim stavu).
= A.DUB will be displayed on the LCD. 5. Stiskem tlacitka P/I1 (PLAY/STILL) spustte
= The camcorder is in a ready-to-dub state for dubbing. dabovani.

5. Press the P/II(PLAY/STILL) button to start dubbing. m  Stiskem tlacitka B(STOP) dabovani ukoncite.

= Press the B (STOP) button to stop the dubbing.

Reference

= You can not use the audio dubbing function while playing a write

= Kamera je nyni pfipravena k dabovani

= Funkci AUDIO DUBBING nemUzete pouzit pfi pfehravani kazety
chranéné proti nghodnému vymazani.

protected video tape. , = P¥i dabovani prostrednictvim externiho A/V vstupu musite druhy konec
= When you wish to dub using the External A/V input, you must. AUDIO/VIDEO Kabelu pfipojit k audio systému z nghoz hodlate
connect the AUDIO/VIDEO cable to the audio system from which nahravat. (Pouze modely VP-D20i/D21i) A

you wish to record. (VP-D20i/D21i only)




Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

Dubbed audio Playback

Prehravani dabovaného zvuku

1. Insert the dubbed tape and press MENU button.

BYA/V SET

2. Turn the MENU DIAL to highlight A/V. ©REC MODE

3. Press the ENTER button to enter the sub-menu.

4. Use the MENU DIAL to select AUDIO SELECT

PLAYER MODE

OPHOTO SEARCH
OAUDIO MODE -'--*
BIAUDIO SELECT
OWIND CUT ¥ -
BPB DSE - rveeee e

1. Do kamery vlozte dabovanou kazetu a stisknéte
tlagitko MENU.

2. Ovladaéem MENU DIAL zvyraznéte polozku A/V.

Stiskem tlaCitka ENTER vstupte do diléi nabidky.

from the submenu.

T 4. Pomoci ovladate MENU DIAL zvolte z diléi

5. Press the ENTER button to enter the sub-menu. BA/V SET
BAUDIO SELECT
6. Using the MENU DIAL, select the AUDIO playback *
MIX[1+2]

channel.
= Press the ENTER button to confirm the audio

PLAYER MODE

nabidky polozku AUDIO SELECT.

5. Stiskem tlagitka ENTER vstupte do diléi nabidky.

6. Pomoci ovladate MENU DIAL zvolte pfehravany
AUDIO kanal.

playback channel.

- SOUND!1 : play the original sound.
- SOUND?2 : play the dubbed sound.
- MIX(1+2) : play back SOUND1 and 2 equally mixed.

7. To exit, press the MENU button.

8. Press the P/II(PLAY/STILL) button to playback the dubbed tape.

Reference

When you playback added sound (SOUND2 or MIX mode), you may
experience loss of sound quality.

A

= Stiskem tlacitka ENTER potvrdte volbu
pfehravaného audio kanalu.

SOUND 1: prehravani plvodniho zvuku.

SOUND 2: pfehravani dabovaného zvuku.

MIX(1+2): pfehravani obou vySe uvedenych kanall

soucasné.

7. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.

8. Stiskem tlacitka P/I1(PLAY/STILL) spustte reprodukci
dabované kazety.

Reference

Pfi pfehravani dabovaného zvuku (kanal SOUND 2 nebo rezim MIX)
muze dojit ke zhorSeni kvality zvuku.




Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

PHOTO Image Recording

PHOTO - rezim zaznamu statického obrazu (fotografie)

1. Press the PHOTO button and hold it.
The still picture appears on the LCD monitor.
If you do not wish to record, release the button.

Release the PHOTO button and press the PHOTO
button again in 2 seconds.
The still picture is recorded for about 6~7

D

X

%

1. Stisknéte tlatitko PHOTO a pfidrzte jej stisknuté.
Na LCD monitoru se zobrazi staticky snimek.
Jestlize si jej nepfejete zaznamenat, tlaitko
uvolnéte.

2. Uvolnéte tla¢itko PHOTO a béhem 2 sekund jgj
znovu stisknéte.

(&)

seconds.

After the PHOTO has been recorded, the camcorder returns to
STBY mode.

Searching for a PHOTO picture

Staticky obrazek se zaznamena na dobu
priblizné 6 - 7 sekund.

3. Po zaznamu statického obrazku funkci PHOTO se kamera vraci
do pohotovostniho rezimu (STBY).

Vyhledavani obrazku v rezimu PHOTO

O The PHOTO SEARCH works in PLAYER mode only. 0 Funkce PHOTO SEARCH je k dispozici
1. = Press the MENU button. (or press the PLAYER MODE pouze v rezimu PLAYER.
PHOTO SEARCH button on the remote ommaAL 1. = Stisknéte tlacitko MENU. (nebo PHOTO
control.) EIRIVARENY 0 REC MODE - 22 SEARCH na dalkovém ovladaci)
= The MENU list will appear. OAUDIOMODE - 12t = Zobrazi se seznam polozek nabidky.

2. Turn the MENU DIAL to highlight A/V. sreose. ™ |2 Ovladatem MENU DIAL zvjraznéte polozku AIV.
3. Press the ENTER button to enter the sub-menu. 3. Stiskem tlacitka ENTER vstupte do diléi nabidky.
1
4. Select PHOTO SEARCH from the sub-menu and PLAYER MODE 4. Z diléi nabidky zvolte polozku PHOTO SEARCH

press the ENTER button. BA/V SET a stisknéte tlacitko ENTER.
OREC MODE  ++r+vvrreresree .
5. Search the PHOTO using the PP (FF) and BPHSTO SEARCH 5. Obrazek vyhledejte pomoc tiaitek M (FF)
<44 (REW) buttons. DAUDIO SELECT (rychlé previjeni vpied) a 44 (REW) (rychlé
= The PHOTO search process appears on the BPB DSE +rrrrr s pfevijeni zpét).
LCD while you are searching. = Proces vyhledavani se zobrazuje na LCD
= After completing the search, the camcorder monitoru.
displays the still image. = Po vyhledani kamera zobrazi staticky obraz.
6. To exit, press the I (STOP) button. 6. Nabidku opustite stiskem tlacitka Il (STOP).

A



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

NIGHT CAPTURE (0 lux recording)

Rezim NIGHT CAPTURE (zaznam pri osvétleni 0 luxii)

0 The NIGHT CAPTURE function works in
CAMERA mode.

0 The NIGHT CAPTURE function enables you to
record a subject in darkness.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

O Funkce NIGHT CAPTURE je k dispozici v
rezimu CAMERA.

0 Funkce NIGHT CAPTURE vam umoziuje
zaznamenavat objekty za tmy.

w
o B
e
o
ok
Z<
3

1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

2. Slide the NIGHT CAPTURE switch to ON.
. (NIGHT CAPTURE indicator) appears on the LCD
monitor.

= The infrared (invisible rays) light is turned on automatically.

3. To cancel the NIGHT CAPTURE function, slide the
NIGHT CAPTURE switch to OFF.

Reference

= The maximum recording distance using the infrared light is
about 3m (about 10 feet).

= [f you use the NIGHT CAPTURE function in normal recording
situations (ex. outdoors by day), the recorded picture
may be tinted green.

= In the NIGHT CAPTURE mode, certain functions are not
available, such as White Balance, Program AE, DSE, BLC.

2. Prepina¢ NIGHT CAPTURE posurte do polohy
zapnuto (ON).
= Na LCD monitoru se zobrazi ikona NIGHT CAPTURE (€3 ).
= Automaticky se zapne infradervené osvétleni.

3. Chcete-li funkci NIGHT CAPTURE vypnout, posurite NIGHT
CAPTURE do polohy vypnuto (OFF).

Reference

= Maximalni vzdalenost, ze které Ize pofidit zaznam za
infracerveného osveétleni, je pfiblizné 3 m (pfiblizné 10 stop).

= Jestlize pouzijete funkci NIGHT CAPTURE za normélnich
svételnych podminek (napfiklad v exteriéru za dne),
zaznamenany obraz muze ziskat zelenavy nadech.

= Pfi zapnuté funkci NIGHT CAPTURE nejsou k dispozici urcité
funkce, napf. jako vyvazeni bilé barvy, Program AE, DSE, BLC.



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

POWER NIGHT CAPTURE

0 The POWER NIGHT CAPTURE function works in CAMERA
mode.

0 The POWER NIGHT CAPTURE function can record a subject
more brightly in darkness than the NIGHT CAPTURE function.

0O A POWER NIGHT CAPTURE is displayed for three seconds by
LCD if you press a SLOW SHUTTER button in state that a
NIGHT CAPTURE switch is turned on.

0O When you work in POWER NIGHT CAPTURE mode,
POWER NIGHT CAPTURE icon appears on the LCD
continuously.

POWER NIGHT CAPTURE

0 Funkce POWER NIGHT CAPTURE je k dispozici v rezimu Camera.

0 Funkce POWER NIGHT CAPTURE dokaze Iépe a jasnéji
zaznamenat objekt v tmavém prostfedi nez funkce NIGHT
CAPTURE.

O Pokud béhem zapnuti funkce NIGHT CAPTURE stisknete
SLOW SHUTTER, po dobu 3 sekund se na LCD monitoru
zobrazi napis POWER NIGHT CAPTURE.

O Pokud pracujete v rezimu POWER NIGHT CAPTURE, ikona
POWER NIGHT CAPTURE bude na LCD monitoru zobrazena

trvale.

—_

Set the camcorder to CAMERA mode.
2. Turn on the NIGHT CAPTURE switch,
and then press the SLOW SHUTTER button.
3. Press the SLOW SHUTTER button to set shutter
speed. The SLOW SHUTTER function enables you

1. Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.

2. Zapnéte tlagitko NIGHT CAPTURE a poté
stisknéte tlatitko SLOW SHUTTER.

3. Stiskem SLOW SHUTTER nastavte rychlost
zavérky. SLOW SHUTTER umoziuje pofizeni

to record a subject more brightly.

jasnéjSiho zaznamu.

4. When using POWER NIGHT CAPTURE the image | H=
takes on a slow motion like effect.

5. To cancel the POWER NIGHT CAPTURE function,
press the SLOW SHUTTER button to set to “off ”
and then turn off the NIGHT CAPTURE switch.

Reference =

POWER NIGHT CAPTURE

£ | 4. Pripouziti POWER NIGHT CAPTURE budou
zabeéry pfipominat efekt zpomaleného filmu.
5. Chcete-li funkci POWER NIGHT CAPTURE
zrusit, stiskem SLOW SHUTTER zvolte “off” a
poté tlagitko NIGHT CAPTURE vypnéte.

10:00 '
10.JAN.2003 Reference

= The maximum recording distance using the infrared light is
about 3m (about 10 feet).

= |f you use the POWER NIGHT CAPTURE function in normal
recording situations (ex. outdoors by day), the recorded picture
may contain unnatural colours.

= |n the POWER NIGHT CAPTURE mode, certain functions are
not available, such as White Balance, Program AE, DSE, BLC.

= When the subject is too bright, you would better press the
SLOW SHUTTER button (1/6 O 1/25) and then you can record
in the good quality.

= Maximalni vzdalenost, ze které Ize pofidit zaznam za
infraterveného osvétleni, je pfiblizné 3 m (pfiblizné 10 stop).

= Jestlize funkci POWER NIGHT CAPTURE pouzijete za
normalnich svételnych podminek (napfiklad v exteriéru za dne),
zaznamenany obraz mlze obsahovat nepfirozené barvy.

= Pfi zapnuté funkci POWER NIGHT CAPTURE nejsou ur€ité funkce
k dispozici, napt. vyvazeni bilé barvy, Program AE, DSE, BLC.

= Pokud je objekt pfili§ jasny, méli byste radéji stisknout tlacitko
SLOW SHUTTER (1/6 O 1/25), poté muzete natacet ve vyssi A
kvalité.
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Pokrocilé postupy zaznamu

Using the VIDEO LIGHT

0
0
0

VIDEO LIGHT works in CAMERA mode only.

To brighten the scene when natural lighting is too dim.

VIDEO LIGHT works in SP mode only.
If you turn on the LIGHT in LP mode, the LIGHT indicator and
“LP” will be blinking on the LCD.

DANGER

3.

Pouziti Video Blesku

0 VIDEO BLESK je k dispozici pouze v rezimu Camera.
0 Slouzi k rozjasnéni zabérl v pipadech nedostatecné intenzity
prirozeného osvétleni.
0 VIDEO BLESK je k dispozici pouze v rezimu SP.
Pokud blesk zapnete v dlouhohrajicim rezimu LP, na LCD
monitoru za¢ne blikat indikator blesku a népis “LP”.

= The VIDEO LIGHT can become extremely hot.
Do not touch it either while in operation or
soon after turning it off, otherwise serious
injury may result.

= Do not place the camcorder into the
carrying case immediately after using the
VIDEO LIGHT, since it can remain extremely
hot for some time.

= Do not use near flammable or explosive

VYSTRAHA

= Video blesk mize byt rozpélen.
Béhem provozu nebo vzapéti po vypnuti se
jej nedotykejte, mohlo by dojit k vaznému
zranéni.

= Bezprostiedné po pouziti blesku neukladejte
videokameru do pouzdra, protoze blesk
mize zGstat po dlouhou dobu extrémné
rozpalen.

materials.

= Itis recommended that you consult your nearest
SAMSUNG dealer for bulb replacement.
- The life of the bulb is approximately 50 hours.

. Set the camcorder to the CAMERA mode.

Press the V.LIGHT button.

= The VIDEO LIGHT indicator appears on the LCD and the light
is turned on.

If you want to turn off the VIDEO LIGHT, press the V.LIGHT

button again.

Reference

&

The light is turned off automatically during ejecting or inserting.
Even if the battery indicator does not blink when the battery packs
charge is low, the camcorder may turn off automatically when you
turn on the light, or when you start recording with light turned on.
The built-in light is used as a subsidiary light, it may not be
enough for outdoor lighting.

The picture quality may deteriorate if you use the VIDEO LIGHT
continuously for more than 20 minutes.

If you turn on the light in 1/6, 1/13, 1/25 SHUTTER mode, the
manual SHUTTER mode will be switched off.

= Blesk nepouZivejte v blizkosti hoflavych
nebo vybusnych materiald.
=V pfipadé vymeény zarovky se obratte na nejblizsiho prodejce
SAMSUNG.
Zivotnost Zarovky €ini pfiblizné 50 hodin.
1. Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.
2. Stisknéte tladitko V.LIGHT.
= Na LCD monitoru se zobrazi Indikator VIDEO LIGHT a blesk
se zapne.
3. Pokud hodlate blesk vypnout, stisknéte znovu tlagitko V.LIGHT.

eference

= Béhem vyjmuti &i vloZeni kazety se blesk vypne.

= Videokamera se mlze pfi zapnuti blesku nebo pfi zahajeni
zéznamu s bleskem automaticky vypnout i pfipadech, kdy
indikator nizkého stavu baterie neblika.

= Vestavény blesk je vedlejSi zdroj svétla, pfi zd&znamu v exteriérech
nemusi byt dostatecny.

= Pokud Video Blesk pouzivate déle nez 20 minut, mize dojit ke
snizeni kvality obrazu.

= Pokud blesk aktivujete v rezimu zavérky 1/6, 1/13, 1/25, manualini
rezim SHUTTER bude vyrazen.
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Pokrocilé postupy zaznamu

Various Recording Techniques

O In some situations different recording techniques may be required
for more dramatic results.

Reference

Please rotate the LCD screen carefully as excessive rotation may
cause damage to the inside of the hinge that connects the LCD
screen to the Camcorder.

Dalsi techniky zaznamu

0 V nékterych situacich Ize pro zvySeni dramatického G¢inku zabérd
nutno pouzit dalsi techniky zaznamu.

Reference

Otécejte prosim LCD monitorem opatrné, protoze nepfiméfenym
otacenim by mohlo dojit k poSkozeni zavésu, ve kterém je monitor
spojen s kamerou.

1. General recording.

2. Downward recording.

Making a recording with a top view of the
LCD screen.

1. Celkovy zabér.

2. Zabér zdola.

Pfi zaznamu sledujete scénu pohledem na
LCD monitor shora.

3. Upward recording.

Making a recording viewing the LCD
screen from below.

4. Self recording.

3. Zabér shora.

Pfi zaznamu sledujete scénu pohledem na
LCD monitor zdola.

4. Zaznam sebe sama.

Making a recording viewing the LCD
screen from the front.

5. Recording with the Viewfinder.

= In circumstances where it is difficult to
use the LCD monitor, the viewfinder
can be used as a convenient alternative.

Pfi zaznamu sleduijte scénu pohledem na
LCD monitor zepfedu.

5. Zaznam s hledackem

=V podminkach, kdy je pouziti LCD monitoru obtizné, Ize jako
vhodnou alternativu pouzit hledacek.

PN



Playback

Prehravani

Tape Playback

0

The playback function works in PLAYER mode only.

Playback on the LCD

O ltis practical to view a tape using the LCD when in a car or
outdoors.

Playback on a TV monitor

O To play back a tape, the television must have a compatible colour
system.

0 We recommend that you use the AC Power Adapter as the
power source for the camcorder.

Connecting to a TV which has Audio/Video input jacks

1.

2.
3.

4.

Playback (Pfehravani kazety)

a

Funkce prehravani je k dispozici pouze v rezimu PLAYER.

Prehravani na LCD monitoru

0 Moznost pfehravani kazety na LCD monitoru ocenite v auté nebo
v exteriéru.

Prehravani na TV monitoru

0 K prehravani musi mit TV monitor kompatibilni systém barev.
0 Pri tomto prehravani se doporucuje pouzit k napajeni videokamery
sitovy adaptér.

Pripojeni k TV pfijimaci, ktery je vybaven vstupnimi konektory Audio/Video

1. Videokameru pfipojte k TV pfijimag&i pomoci

Connect the camcorder and TV with the
Audio/Video cable.
= The yellow plug: Video

Audio input
Video input- — (jeft)-White

Yellow
\2

= The white plug: Audio(L) ( &y sipEe o
= The red plug: Audio(R) - STEREO only @ : Q SVIDEO

- If you connect to a monaural = O 4
TV or VCR, connect the yellow =0

plug (Video) to the video input
of the TV or VCR and the white plug

Audio input
(right)-Red

Audio/Video kabelu.
= Zluty konektor: video signal
= Bily konektor: audio signal (L-levy kanal)
= Cerveny konektor: audio signal (R-pravy
kanal) - pouze u STEREO zaznamu
- Jestlize pfipojujete kameru k
monoténnimu televizoru nebo
videorekordéru, pfipojte Zluty
konektor do vstupu Video a bily

Camcorder

(Audio L) to the audio input of the TV or VCR.
Set the power switch on the camcorder to PLAYER mode.
Turn on the TV and set the TV/VIDEO selector on the TV to VIDEO.
= Refer to the TV or VCR user’'s manual.
Play the tape back.

Reference

o

You may use the S-VIDEO cable to obtain better quality pictures if
you have a S-VIDEO connector on your TV.

Even if you use a S-VIDEO cable, you need to connect an audio
cable.

If you connect the cable to the A/V Jack, you will not hear sound
from the speakers.

4.

konektor do vstupu Audio.
Videokameru pfepnéte do rezimu PLAYER.
Zapnéte TV prijima¢ a nastavte prepina¢ vstup TV pfijimace na vstup
VIDEO.
= Daldi podrobnosti si ovéite v uzivatelské pfirucce k televizoru nebo
k videorekordéru.
Prehrévejte kazetu.

Reference

Mate-li na svém TV pfijimagi vstup S-VIDEO, mlZzete pouzit kabel
S-VIDEQ. Ziskate tim lep&i kvalitu obrazu.

| kdyz pouzijete kabel S-VIDEO, musite zapoijit také kabel audio.
Pokud kabel pfipojite do zditky A/V, neuslySite zvuk z vestavéného
reproduktoru.



Playback

Prehravani

Connecting to a TV which has no Audio and Video input jacks
0 You can connect your camcorder to a TV through a VCR.

Pripojeni k TV pfijimaci, ktery neni vybaven vstupy Audio a Video

0O Videokameru muzete pfipojit pfes kazetovy videomagnetofon
(VCRY).

1. Connect the camcorder and VCR with the VIDEO
Audio/Video cable.
= The yellow plug: Video
= The white plug: Audio(L)
= The red plug: Audio(R) - STEREO only
2. Connecta TV to the VCR.
3. Set the power switch on the camcorder to ANTENNA
PLAYER mode. \.

3\ 1. Videokameru pfipojte k videomagnetofonu

pomoci Audio/Video kabelu.

= Zluty konektor: video signal

= Bily konektor: audio signal (L - levy
kanal)

= Rudy konektor: audio signél (R - pravy
kanal) - pouze u STEREO zaznamu

CAMCORDER

4. Turn on both the TV and VCR.

= Set the input selector on the VCR to LINE.

= Select the channel reserved for your VCR on the TV set.
5. Play the tape back.

Playback

O You can play the recorded tape in PLAYER
mode.
1. Connect a power source and set the power
switch to PLAYER mode.
2. Insert the tape you wish to play back.
3. Using the P (FF) and <44 (REW) buttons,
find the first position you wish to play back.
4. Press the /11 (PLAY/STILL) button.
= The images you recorded will appear on the
TV after a few seconds.
= [f a tape reaches its end while being played back,
the tape will rewind automatically.

Reference

= The playback mode (SP/LP) is selected automatically.

/ 2. TV piijima¢ propojte s videomagnetofonem.
3. Videokameru prepnéte do rezimu PLAYER.
4. TV prijima¢ i videomagnetofon zapnéte.
= Prepina¢ vstupl na videomagnetofonu nastavte do polohy
“LINE”.
= Na TV pfijimaci zvolte kanal vyhrazeny pro videomagnetofon.
5. Prehrajte kazetu.

Prehravani
O Pések se zaznamem mlzete prehravat v
rezimu PLAYER.
1. Pripojte k video kamefe napéjeci zdroj a
nastavte spinaem rezim PLAYER.
2. Vlozte kazetu, kterou hodlate prehrat.
3. Pomoci tlatitek PP (FF) a 44 (REW) najdéte
misto od néhoz chcete zdznam spustit.
4. Stisknéte tlagitko P/II (PLAY/STILL).
= Pofizeny z&znam se zobrazi na TV v nékolika sekundach.
= Jestlize prehravany pasek dojde na konec, automaticky se
previne na zaCatek.

Reference

= Rychlost pfehravani (SP/LP) bude zvolena automaticky.

PN



Playback

Prehravani

aH

Various Functions while in PLAYER mode

0O The PLAY/STILL, STOP, FF, REW buttons are located on the
camcorder and the Remote Control.

0 The F.ADV(Frame advance), X2, SLOW buttons are located
on the Remote Control only.

0O To prevent tape and head-drum wear, your camcorder will
automatically stop if it is left in STILL or SLOW modes for more than
5 minutes.

Playback pause

Rizné funkce v rezimu PLAYER

a

ui

Tlagitka funkei PLAY/STILL, STOP, FF A REW jsou umisténa na
videokamerfe i na dalkovém ovladaci.

Tlagitka funkei F.ADV (pfehrévani po snimcich), X2 (pfehravani
dvojnasobnou rychlosti) a SLOW jsou umisténa pouze na dalkovém
ovladagi.

Ponechate-li ji videokameru v rezimech reprodukce STILL (reprodukce
statického obrazu) nebo SLOW (reprodukce snizenou rychlosti) po
dobu deldi nez 5 minut, z divodu ochrany pred opotfebenim pasku a
hlav se automaticky vypne.

O Press the »/I1 (PLAY/STILL) button
during Playback.

O To resume playback, press the
»/I1(PLAY/STILL) button.

Pauza pfi prehravani
O Stisknéte tlacitko P/II (PLAY/STILL) béhem
prehravani.
0 Funkce pauzy zrusite opétovnym stiskem

Picture search (Forward/Reverse)

@ REC SEARCHQ  FADE

@ Or)=

tlagitka P/I1(PLAY/STILL).
Vyhledavani (vpred / vzad)

BLC ‘

O Press the P> (FF) or 44 (REW) buttons

O Stisknéte tlacitko PP (FF) nebo 44(REW)

once during Playback or Still mode.

jednou béhem prehravani nebo v rezimu

To resume normal playback,
press the P/I1 (PLAY/STILL) button.
0 Keep pressing PP (FF) or 44 (REW) buttons
during Playback or Still mode.
To resume normal playback, release the button.

Slow playback (Forward/Reverse)

0 Forward Slow Playback
= Press the SLOW button on the remote control
during Playback.
= To resume normal playback,
press the /11 (PLAY/STILL) button.

SEF
TIER b

)
TiME

STILL. Pfehravani normalni rychlosti
obnovite stiskem tlacitka P/II(PLAY/STILL).
0 Podrzte tlacitko M (FF) nebo 44(REW) stisknuté
béhem prehravani nebo v rezimu STILL.
Prehravani normalni rychlosti obnovite uvolnénim
tohoto tlaitka.

Prehravani snizenou rychlosti (vpfed / vzad)

0 Prehravani snizenou rychlosti vpred.
= Béhem prehravan stisknéte tlatitko SLOW na
dalkovém ovladagi.
m  Pfehravani normalni rychlosti obnovite stiskem
tlacitka »/11 (PLAY/STILL).

0 Reverse Slow Playback
= Press the dll (—) button during Forward Slow Play back.
= To resume forward slow playback, press the II» (+) button.
= To resume normal playback, press the /11 (PLAY/STILL)

button.

0 Prehravani snizenou rychlosti vzad.

= Béhem prehravani snizenou rychlosti vpred stisknéte tlacitko
di(-).

= Prehravéani snizenou rychlosti vpred obnovite stiskem tlacitka
> (+).

m Prehravani normalni rychlosti obnovite stiskem tlacitka
»/11 (PLAY/STILL).



Playback

Prehravani

Frame advance (To play back frame by frame)

Frame advance (Prehravani po snimcich)

e Press the F.ADV button on the Remote Control
while in Still mode.
The F.ADV function works in still mode only.
e To resume normal playback,
press the P/I1 (PLAY/STILL) button.
0O Forward frame advance
= Press the F.ADV button on the
remote control in Still mode.
O Reverse frame advance
= Press 4l (-) the button on the
remote control to change the direction
in F.ADV mode.

eV rezimu STILL stisknéte tlatitko F.ADV na
dalkovém ovladaci. Funkce F.ADV je k dispozici
pouze v rezimu STILL.
e Prehravani normalni rychlosti se obnovi stiskem
tlagitka /Il (PLAY/STILL).
0 Prehravani po snimeich vpied
= Béhem rezimu still stisknéte tlacitko
F.ADV na dalkovém ovladadi.
0 Prehravani po snimeich vzad
= Stiskem tlacitka «ll (—) na dalkovém
ovladaci zménite smér pohybu v rezimu
F.ADV.

= Press the F.ADV button on the remote control.

X2 Playback (Forward/Reverse)

0 Forward X2 Playback
= Press the X2 button on the Remote Control during Playback.
= To resume normal playback, press the P/II
(PLAY/STILL) button.
O Reverse X2 Playback
= Press 4l (-) the button during during Forward X2
Playback.
= To resume normal playback, press the P/11
(PLAY/STILL) button.

Reference

= Mosaic shaped distortion may appear on the screen while
in some of the various playback modes.
Mosaic shaped distortion or noise may be experienced when
you play back tapes recorded in LP which contain various
playback functions.
= Sound will only be heard during normal SP or LP playback.

= Potom stisknéte tlacitko F.ADV na dalkovém ovladaci.

X2 prehravani (vpred / zpét) (dvojnasobnou rychlosti)
0 Prehravani X2 vpred
= Bé&hem prehravani stisknéte tlatitko X2 na déalkovém
ovladagi.
= Pfehravani normélni rychlosti obnovite stiskem tlacitka
»/11 (PLAY/STILL).
0 Prehravani X2 vzad
= Béhem prehravani dvojnasobnou rychlosti vpred stisknéte
tlacitko Il (-).
= Prehravani normalni rychlosti obnovite stiskem tlacitka
»/11 (PLAY/STILL).

Reference

= P¥i téchto rliznych rezimech prehravani se v obraze miize objevit
mozaikové zkreslent.
Zkresleni nebo rudeni mozaikovymi rastry muizete zjistit,
kdyz prehravate kazety nahrané v rezimu LP, které obsahuji
rGzné funkce prehravani.
= Zvuk uslySite pouze pfi prehrévani normalni rychlosti.

PN



Playback

Prehravani

ZERO MEMORY

0 The MEMORY function works in both CAMERA and PLAYER
modes.

0 You can mark a point on a tape that you want to return to
following playback.

1. Press the ZERO MEMORY button on the remote control during
playback or recording at the point you wish to return to.
= The time code is changed to a tape counter that is set to
zero memory with the 0:00:00(Zero memory indicator)
= If you want to cancel the zero memory function, press the
ZERO MEMORY button again.

2. Finding the zero position.
= When you have finished playback, fast forward or rewind the
tape.
- The tape stops automatically when it reaches the zero
position.
= When you have finished recording, press the power switch on
the PLAYER and press the 44 (REW) button.
- The tape stops automatically when it reaches the zero
position.

3. The tape counter with the [M| (Zero memory indicator) disappears
from the display and the tape counter is changed to the time code.

Reference

= In the following situations, ZERO MEMORY mode may be
canceled automatically:
At the end of the section marked with the ZERO MEMORY
function.
When the tape is ejected.
When you remove the battery pack or power supply.
= The zero memory may not function correctly where there is a
break between recordings on the tape.

ZERO MEMORY (Tlacitko paméti nuly)

O Funkce MEMORY je k dispozici v rezimech CAMERA a PLAYER.
0 Timto tlaitkem mlzete oznadit misto na kazeté, kam se chcete
po piehravani vréatit.

—_

. B&hem prehrévani, v misté, na které se chcete vratit, stisknéte
tla¢itko ZERO MEMORY na dalkovém ovladaci.
= Casovy kod se zméni a poéitadlo se vynuluje.
Zobrazi se [M]0:00:00. (indikator paméti nuly).
= Piejete-li si tuto funkci zruit, stisknéte tlagitko
ZERO MEMORY znovu.

2. Vyhledavani nulové polohy.
= Po dokongeni prehravani previnte kazetu rychlym posuvem
vpred nebo vzad.
Po dosazeni nulové polohy se kazeta automaticky zastavi.
= Po dokon&eni zdznamu stisknéte vypina¢ kamery (Player) a
tlacitko 44 (REW).
Po dosazeni nulové polohy se kazeta automaticky zastavi.

3. Zobrazeni pocitadla se symbolem (indikétor paméti) zmizi z
displeje a rezim podéitadla pasku se zméni na €asovy kéd.

Reference

= Rezim ZERO MEMORY muZze byt automaticky zruSen v
nasledujicich pripadech.
Na konci ¢asti ozna¢ené pomoci funkce ZERO MEMORY.
Pfi vyjmuti kazety.
Kdyz vyjmete akumulatorovou baterii nebo odpoijite sitovy
adaptér.
= Pokud jsou na kazeté mezi jednotlivymi zaznamy mezery,
funkce Zero Memory nemusi spravné pracovat.



Playback

Prehravani

PB DSE (Playback Digital Special Effects)

0 The PB DSE function works in PLAYER mode.
0 The PB DSE function enables you to apply Digital Special Effect
(DSE) to tape playback or still image.

PB DSE (Prehravani s digitalnimi efekty)

O Funkce PB DSE je k dispozici pouze v rezimu PLAYER.
0 Funkce PB DSE umoznuje pouziti specialnich digitalnich efektt
(DSE) na prehravané zabéry nebo statické snimky.

1. Set the camcorder to the PLAYER mode and PLAYER MODE 1. Videokameru pfepnéte do rezimu PLAYER a poté
then Playback a tape. BINITIAL spustte prehravant.
EIiﬁ/MERA OREC MODE """ - 8B
2. Press the MENU bution and turn the MENU DIAL | “& " cilbiowooe 125 | 2. Stisknéte tlaéitko MENU a otacenim oviadace
to highlight A/V. OWIND CUT 81 -+ B MENU DIAL zvyraznéte polozku A/V.
3. Press the ENTER button to enter the sub-menu. 3. Stiskem tlacitka ENTER vyvolejte diléi nabidku.
[
4. Select PB DSE from the sub-menu and BEAYERIMOPE 4. Z dilei nabidky zvolte PB DSE a stisknéte ENTER.
press the ENTER button. AV SET
ST EARGH T 5. Stiskem tlatitka ENTER vyvolejte diléi nabidku.
5. Press the ENTER button to enter the sub-menu. DAUBI0 Soeer
opunpcuT 6. Z dilii nabidky zvolte polozku PB DSE (off, mirror,
6. Select PB DSE item (off, mirror, mosaic) from mosaic) a stisknéte tlatitko ENTER.
the sub-menu and press the ENTER button.

To exit, press the MENU button.

To cancel the PB DSE function, set the PB DSE to off or
press the STOP button.

Reference

You cannot apply the PB DSE function to the pictures which are
being input from the external.

Once you modify an image using the PB DSE function,

it cannot be imported to your PC from the camcorder’s DV jack.

7. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.

8. Chcete-li funkce PB DSE prerusit, pfepnéte polozku PB DSE na
off nebo stisknéte tlacitko STOP.

Reference

Funkce PB DSE nelze pouzit na snimky pfivedené z externiho
vstupu.

Snimek upraveny pomoci digitalnich efekt( nelze prostfednictvim
vystupu DV prenést do pocitace.

p-N



Playback Prehravani

PB ZOOM PB ZOOM (prehravani se zvétsenim obrazu)

0 The PB ZOOM function works in PLAYER mode. O Funkce PB ZOOM je k dispozici v rezimu PLAYER.

0 The PB ZOOM function enables you to magnify playback or still | O Funkce umoziuje zvétSeni pfehravanych zabérd nebo statického
image. snimku.

1. Press the PB ZOOM button in playback mode or in
playback still mode

1. Béhem pfehravani nebo béhem zastaveni
stisknéte tlacitko PB ZOOM.

2. Obraz bude smérem od stfedu zvétSen a zobrazf
se Ctyfi Sipky, jejichz prostfednictvim bude
mozno obraz ¢tyfmi sméry posouvat.

2. The image is magnified starting from the center of
image and the four arrows which allows you to
move the image in the four directions appear.

3. Posuvem packy transfokatoru Ize obraz zvétsit v
rozsahu 1,2x az 8,0x.

3. You can zoom in from 1.2x to 8.0x moving the
zoom lever.

4. Obraz Ize ve sméru Sipek posouvat pomoci
ovladate MENU DIAL.

4. You can move the image in the arrow directions
using the MENU DIAL.

5. Stiskem tlagitka ENTER Ize smér Sipky pro
pohyb obrazu zménit (svisle, vodorovné).

5. You can change the arrow direction
(vertical, horizontal) to move the image by
pressing the ENTER button.

6. Chcete-li funkci PB ZOOM ukoncit, stisknéte

tlagitko PB ZOOM nebo STOP.
press the PB ZOOM or STOP button.

Reference Reference

= You cannot apply the PB ZOOM function to the pictures which = Funkci PB ZOOM nelze pouzit na snimky privedené z externiho

6. To cancel the PB ZOOM function,

VOL/MF

are being input from an external video source. video vstupu.
= The PB ZOOM images cannot be imported to your PC from the | = Snimek zvétSeny pomoci PB ZOOM nelze prostfednictvim
camcorder’s DV jack. vystupu DV pfenést do pocitace.

i




Recording in PLAYER mode

Prehravani

Recording in PLAYER mode (VP-D20i/D21i only)

Zaznam v rezimu PLAYER (pouze modely VP-D20i/D21i)

O You can use this camcorder as a recorder. 0 Tuto videokameru muzete pouzit jako videomagnetofon.
O You can record a tape from VCR or TV. O Muzete nahrat kazetu z videomagnetofonu (VCR) nebo TV
pfijimace.
1. Connect the camcorder and VCR or TV with N o )
the Audio/Video cable. VR ot 1. Rgm?(m Aud|o/V|Ic(ijeo kabelutpfropoﬁe .
2. Set the power switch of the camcorder t VeR AUDIOR) videokameru s videomagnetofonem nebo
ﬁEAyngC:noedeS ch of the camcorder to D} [ g-)—serEo TV pfijfmaéem_
3. Turn on the VCR or TV. I é@ SvbEO . Videovkamgru prepnéte do rezimu PLﬁ)(EF}.
4. Insert the blank tape with protection tab 5\5 o Z . Zapnete videomagnetofon nebo TV prijimac.
closed into the camcorder. ? - Do videokamery viozte prazdnou kazetu,
ktera neni zajiSténa proti nghodnému
= |f you want to record from the connected | avrenna CAMCORDER vymazani (otvor zapadky zakryt).
::](;F\i/, ér:en arecorded VHS tape into I =  Chcete-li nahravat z pfipojeného
: TR videomagnetofonu, viozte do
5. Press the MENU button, turn the videomagnetofonu nahranou kazetu VHS.
MENU DIAL to highlight A/V and H 5. Stisknéte tladitko MENU, ovladatem MENU
press the ENTER button. DIAL zvyraznéte polozku A/V a stisknéte
6. Turn the MENU DIAL to highlight AV tla¢itko ENTER.
IN/OUT and press the ENTER button to 6. Otaéenim MENU DIAL zvyraznéte polozku
select AV IN. > AV IN/OUT a stiskem tlatitka ENTER zvolte
7. Press the START/STOP button to set the camcorder to AV IN.
REC PAUSE mode. 7. Stiskem tlacitka START/STOP prepnéte videokameru do rezimu
= “PAUSE” and picture appear on the LCD monitor. zaznamové pauzy (REC PAUSE).
8. Selectthe TV program or p|ayback the VHS tape‘ = Na LCD monitoru se zobrazi napis “PAUSE” a obraz.
9. Press START/STOP button to start recording. 8. Zvolte TV program nebo zapnéte pfehravani na videomagnetofonu.
. 9. Stiskem START/STOP spustte zaznam.

If you want to pause recording for a while,
press the START/STOP button again.
10. To stop recording, press the I (STOP) button.

Reference

= When you record the images being played back on analog VCR,

if they are not being played back in normal speed, (for example,
more than double speed or slow playback), only gray image
appears on the camcorder.

If you want to see the camcorder picture with a TV, set AV INNOUT
menu to OUT.

»  Chcete-li zaznam pozastavit, stisknéte znovu tlatitko
START/STOP.

10. Zaznam ukonéite stiskem tlagitka I (STOP).

Reference

= Pokud pofizujete zaznam nahravky pfehravané na analogovém
videomagnetofonu, ktery nepfehrava normalni rychlosti
(pfehravate napf. dvojnasobnou rychlosti nebo zpomaleng),

na videokamere bude zobrazen pouze $edy obraz.

Pokud si chcete prohlizet obrazky pres TV, nastavte

AV In/Out na OUT.

i



IEEE 1394 Data Transfer

Prenos dat pres rozhrani IEEE 1394

Transferring IEEE1394 (i.LINK)-DV standard data connections

Connecting to a DV device

O Connecting with other DV standard products.
= A standard DV connection is quite simple.
If a product has a DV port, you can transfer data by
connecting to the DV port using the correct cable.
Il Please be careful since there are two types of DV ports,
(4pin, 6pin). This camcorder has a 4pin terminal.
0 With a digital connection, video and audio signals are
transmitted in digital format, allowing high quality images
to be transferred.

Connecting to a PC

O If you want to transmit data to a PC, you must install a
IEEE 1394 add-on card onto the PC. (not supplied)

0 The frame rate recorded for video capturing is dependent
on the capacity of the PC.

Reference

= When you transmit data from the camcorder to another DV
device, some functions may not work.
If this occurs, please reconnect the DV cable or turn the power
OFF and ON again.

= Do not use the PC CAMERA and IEEE1394 together at the
same time.
This will shut off IEEE1394.

Prenos dat pres rozhrani IEEE 1394 (i.LINK) - standardni datové pripojeni DV
Pripojeni k DV zafizeni
0 Propojeni s jingm standardnim zafizenim DV (Digital Video).
= Standardni propojeni DV zafizeni je velmi jednoduché.
Je-li na pfistroji DV port, mlzete pfenaset data pfipojenim
k DV portu pomoci spravného kabelu.
Budte prosim opatrni, protoze existuji dva typy DV portt
(GtyFpblove a Sestipdlové). Tato videokamera ma port
Ctyfpolovy.
O Pfi propojeni DV portt jsou video a audio signély pfenaeny
v digitalnim formatu, coz zaru€uje vysokou kvalitu
pfenaseného obrazu.

Pripojeni k PC
O Chcete-li pfenaSet data do PC, musite do PC instalovat
pfidavnou kartu s rozhranim IEEE 1394 (neni soucasti
dodavky).
O Obrazova frekvence zaznamenavaného video signélu zavisi
na rychlosti PC.

Reference

= P¥i pfenosu dat z videokamery do jiného DV zafizeni nemusi
nékteré funkce pracovat.
Jestlize k tomu dojde, odpojte prosim a znovu pfipojte DV kabel
nebo vypnéte a znovu zapnéte napajeni kamery.

= Nepouzivejte sou¢asné PC kameru a IEEE1394.
Toto by vypnulo IEEE1394.



IEEE 1394 Data Transfer

Prenos dat pres rozhrani IEEE 1394

o System requirements

CPU: faster Intel® Pentium III™ 450Mhz compatible.

Operating system: Windows® 98SE, ME, XP, Mac OS (9.1~10.2)
Main memory : more than 64 MB RAM

IEEE1394 add-on card or built in IEEE1394 card

Recording with a DV connection cable (VP-D20i/D21i only)

e Pozadavky na systém

= CPU: rychlejsi, kompatibilni s Intel® Pentium 11I™ 450 MHz nebo
vy8Si

= Operaéni systém: Windows® 98SE, ME, XP, Mac OS (9.1~10.2)
Pamét RAM : vice nez 64 MB
Pfidavna nebo vestavéna karta s rozhranim IEEE 1394

Zaznam z kabelové pfipojky DV (pouze modely VP-D20i/D21i)

1. Set the power switch to
PLAYER mode.

2. Connect the DV cable (not
supplied) from the DV IN/OUT port
of the camcorder to the DV IN/OUT
port of the other DV device.
= Make sure that DV IN appears

on the screen.

3. Press the START/STOP button to

1. Videokameru pfepnéte do rezimu
PLAYER.

2. Spojte pomoci DV kabelu (nenf
soucasti dodavky) port DV INJOUT
videokamery a port DV INJOUT
jiného DV zafizeni.
= Qvérte si, zda je na LCD

monitoru zobrazen napis
“DV IN".

begin REC PAUSE mode.
= PAUSE is displayed on the OSD.
4. Start playback on the other DV device while you monitor the
picture.
5. Press the START/STOP button to start recording.
= |f you want to pause recording momentarily,
press the START/STOP button again.
6. To stop recording, press the l (STOP) button.

Reference

= When using this camcorder as a recorder, the pictures that
appear on a monitor may seem uneven, however recorded
pictures will not be affected.

= Operations are not guaranteed for all of the recommended
computer environment mentioned above.

3. Stiskem tlagitka START/STOP prepnéte kameru do rezimu
REC PAUSE.
= Na LCD monitoru je zobrazen napis “PAUSE”.
4. Spustte prehravani na pfipojeném DV zafizeni a sledujte obraz na
videokamere.
5. Stiskem tlagitka START/STOP spustte zaznam.
= Chcete-li zaznam docasné prerusit, stisknéte znovu tlagitko
START/STOP.
6. Zaznam ukontite stiskem tlacitka Il (STOP).

Reference

= Pfi pouzit videokamery jako videomagnetofonu se zobrazeni na
LCD monitoru maze jevit jako nevyrovnané, nicméné
zaznamenavany obraz nebude ni¢im ovlivnén.
= Provoz neni zaru¢en pro vSechny vy$e uvedené pocitaové
prostredi. A



USB interface (VP-D21/D21i only)

Rozhrani USB (pouze modely VP-D21/D21i)

o Transferring a Digital Image through a USB Connection

0 You can easily transfer a still image from a camera, tape to a
PC without additional add-on cards via a USB connection.

O You can transfer an image to a PC via a USB connection.

O If you transfer data to a PC, you need to install the software
(Driver, Editing software) supplied with the camcorder.

System Requirements

o Prenos digitalniho (statického) obrazku pres USB port

0 Staticky obraz mlzete snadnéji prenaset z kamery, kazety,
paméti do PC pres USB port, aniz byste museli pfidavat dalsf
kartu.

0 Obraz Ize prenaset do PC pres pfipojeni USB.

O Jestlize budete prenéSet data do PC, musite instalovat
software (ovlada¢, editaéni software) dodavany s
videokamerou.

Pozadavky na systém

= CPU: Intel® Pentium II™ 400 processor
compatible or better

= Operating system: Windows® 98SE/ME/
2000/XP

= CPU: kompatibilni s Intel® Pentium 1I™
400 MHz nebo vy$si

= Operaéni systém: Windows® 98/98SE/
ME/2000/XP

= RAM: 64 MB or more

= CD-ROM: 4x CD-ROM drive

= VIDEO: 65,000-colour or better video
display card

a7

Pamét RAM: 64 MB nebo vice
CD-ROM 4 x nebo rychlejsi

Grafické karta: 65 000 barev nebo vy$si
Dostupny USB port

= Available USB port
= Hard Disc: 4GB (8GB recommended)

Reference

= Intel® Pentium II™ is a trademark of the Intel Corporation.

= Windows?® is a registered trademark of the Microsoft®
Corporation.

= All other brands and names are property of their respective
owners.

= Operations are not guaranteed for all of the recommended
computer environment mentioned above.

Pevny disk: minimalné 4 GB
(doporuceno 8 GB).

Reference

= Intel® Pentium II™ je ochrannou zndmkou spoleénosti Intel
Corporation.

= Windows® je ochrannou zndmkou spole¢nosti Microsoft®
Corporation.

= VSechny ostatni znacky a nazvy jsou vlastnictvim jejich fadnych
vlastniku.

= Provoz neni zaruéen pro vSechny vySe uvedené pocitacové
prostredi.



USB interface (VP-D21/D21i only)

Rozhrani USB (pouze modely VP-D21/D21i)

Installing DVC Media 5.0 Program

0 Do not connect the camcorder to PC before installing the program.

O If another camera or scanner is connected, please disconnect it in
advance.

O This explanation is based on Windows® 98SE OS.

Program installation

1. Insert the software CD into CD-ROM drive.
Installation selection screen appears

in the monitor.

If the installation selection screen does not
appear after inserting the CD click “Run”
on the Windows “Start” menu and execute
SETUP.EXE file to begin installation.
When CD-ROM drive is set to
“Dudrive”, type “D:setup.exe” and press Enter.

Click one of the icons listed below to install the selected software.
DVC Driver

Editing Software

Install Drivers  Install Applications.

Using the “PC camera” function

0 You can use this camcorder as a PC CAMERA.

0 When you connect to a Web site that can provide video chatting

functions, you can use your camcorder for such functions.

Using the camcorder with PC installed Net-meeting program,

you can conduct video conference.

The screen size of PC CAMERA is 160 O 120 Pixel.

If PC is connected with the USB to the camcorder, the buttons

which excepts the POWER SWITCH, ZOOM SWITCH, and

NIGHT-CAPTURE SWITCH are not operated.

Also, Digital ZOOM does not operate.

Set the mode switch to Tape, set the power switch to CAMERA.

2. Connect one end of the USB cable to the USB jack on the
camcorder and the other end to the USB connector on your
computer.

0

0
0

DVC Media SI0R-TITT QT T 1))

Instalace programu DVC Media

0 Pred instalaci programu nepfipojujte videokameru k PC.
0 Jestlize je pfipojena dalsi kamera nebo skener,
predem je prosim odpojte.
O Tyto pokyny vychézi z dokumentace uréené pro OS Windows® 98SE.

Instalace programu

1. Do CD-ROM mechaniky viozte pfilozené CD

se softwarem.

Na monitoru se zobrazi instalaéni volby.

2. Jestlize se po vlozeni CD nezobrazi Gvodni
stranka s nabidkou instalace, poklepejte na
polozku “Run” v nabidce Start OS Windows a
spustte soubor SETUP.EXE.

Pokud ma CD-ROM mechanika piifazeno

pismeno “D”, napiste: “D:setup.exe” a

stisknéte klavesu ENTER.

3. Klepnéte na tladitko k instalaci zvoleného softwaru:

ovladate DVC

editatniho softwaru

EET) CH

Pouziti funkce “PC camera”

O Tuto kameru Ize pouzit jako PC kameru.

O Pfi pfipojeni na webové stranky, které poskytuji funkci “video
chat”, mizete pouzit pro tuto funkci tuto kameru.

Pokud mate nainstalovan Net-Meeting program, mazete
provadét video konferenci.

Obrazovka PC kamery je 160 O 120 Pixel.

Pokud je PC pripojen pres USB s kamerou, nejsou funkéni
tlacitka s vyjimkou: POWER , ZOOM , NIGHT CAPTURE.

. Prepina¢ MODE (rezim) nastavte na Tape (kazeta), tlacitko Power
(napajeni) do rezimu Camera.

Jeden konec USB kabelu zapojte do USB konektoru na kamere,
druhy do USB konektoru na vasem PC.

0

0
0

A



USB interface (VP-D21/D21i only) Rozhrani USB (pouze modely VP-D21/D21i)

Connecting to a PC

1. Connect a USB cable to the USB port on the PC. 1. USB kabel pfipojte k USB portu na PC.
2. Connect the other end of the USB cable into the proper terminal | 2. Druhy konec USB kabelu pfipojte k USB zasuvce na

on the camcorder. (USB jack)

Disconnecting the USB cable

Pripojeni k PC

videokamere.

Odpojeni kabelu USB

O After completing the data transmission, you must disconnect 0 Po dokon€eni pfenosu dat, musite rozpojit kabel nasledovné:

the cable in the following way:

1. Select the removable disc icon and click the right mouse button | 1. Vyberte ikonu odstranitelného disku (“removable disk”) a pravym

to select [Eject].

tlacitkem mysi vyberte “EJECT”(vyjmout).

2. Select [Confirm] and disconnect the USB cable when the 2. Vyberte “CONFIRM” (potvrdit) a odpojte USB kabel, kdyz se

Windows Splash screen appears.

Reference

If you disconnect the USB cable
from the PC or the camcorder
while transferring, the data
transmission will stop and the data
may be damaged.
If you connect the USB cable to a
PC via a USB HUB or
simultaneously connect the USB
cable along with other USB
devices, the camcorder may not
work properly.

If this occurs, remove all USB

devices from the PC and

reconnect the camcorder.

objevi obrazovka Windows Splash.

= Jestlize béhem prenosu dat

USB Cable odpojite kabel od PC nebo
videokamery, pfenos dat se
zastavi a mGze dojit k jejich
poskozeni.

= Jestlize pripojite kabel k PC pfes
rozbotova¢ USB HUB nebo
soucasné pfipojite jiné zafizeni s
USB portem, videokamera
nemusi spravné fungovat.

V takovém pfipadé odpojte od
USB portu na PC dalsi
zafizeni a odpojte a znovu
pfipojte videokameru.
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After finishing a recording

0O At the end of a recording you must remove the power source.

0 When recording with a Lithium lon Battery Pack, leaving the
pack on the camcorder can reduce the life span of the battery.
Hence, it should be removed from the camcorder.

Po skonceni zdiznamu

O Po skonéeni zd&znamu je nutno odpojit napajeci zdroj.

0 Pokud po ukonéeni zaznamu ponechéte Lithium-lonovou baterii
na videokamere, muze dojit ke snizeni zivotnosti baterie.
Z toho duvodu musi byt z kamery sejmuta.

1. Slide the TAPE OPEN/EJECT switch in the
direction of the arrow.
= Opening the cassette door ejects the

1. Spina¢ TAPE OPEN/EJECT posurite ve
sméru Sipky.
= Po otevieni dvifek kazetového prostoru
se kazeta automaticky vysune.

tape automatically.

= Pockejte prosim, dokud neni kazeta

= Please wait while the tape is completely
ejected.

2. After removing the tape, close the door and
store the camcorder in a dust free
environment.
= Dust and other foreign materials can cause square-shaped

noise or jerky images.

3. Set the power switch to the OFF mode.

4. Disconnect the power source or remove the Lithium lon Battery
Pack.
= Hold down the BATTERY RELEASE button and slide the
battery pack in the direction of the arrow.

zcela vysunuta.

2. Po vyjmuti kazety dvitka uzaviete a ulozte
videokameru v prostfedi prostém prachu.
= Prach a ostatni cizi ¢astecky mohou

zpusobit mozaikové zkresleni nebo
nestabilitu obrazu.

3. Spina¢ kamery nastavte do polohy OFF (vypnuto).
4. Odpojte sitovy adaptér nebo vyjméte Lithium-lonovou baterii.

= Stisknéte a podrzte tlatitko BATTERY RELEASE a baterii
vysurte ve sméru Sipky.
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Cleaning and Maintaining the Camcorder

Cleaning the Video Heads

To ensure normal recording and clear pictures, clean the video
heads when the playback pictures display square block-shaped
noise or distortion or a blue screen appears.

Cisténi a péce o videokameru

Cisténi video hlav

Pro zajisténi norméiniho zaznamu a jasného obrazu je nutno video
hlavy ¢istit. Cisténi provadime v situacich, kdy obraz obsahuje
ruSeni mozaikovymi obrazci nebo se pfi pfehravani objevi obraz

zbarveny pouze modfre.
V takové pfipadé mohou byt video hlavy znecistény.

1. Set the power switch to
PLAYER mode. AM\; (X s

2. Insert the cleaning tape.

e S ——

== "

agg‘_&:

N — fj

Videokameru pfepnéte do
rezimu PLAYER.

2. Vlozte do kamery (istici kazetu.

3. Press the »/I1(PLAYISTILL) button.

4. Press the M (STOP) button after 10 seconds.

Reference

= Check the quality of the picture using a videocassette.
If the picture quality has not improved, repeat the operation.
If the problem continues, contact your local authorized service
center.

= Clean the video heads with a dry type cassette cleaner.

3. Stisknéte tlacitko P/II(PLAY/STILL).

4. PFiblizné po 10 sekundach stisknéte tlatitko Il (STOP).

Reference

= Pomoci video kazety zkontrolujte kvalitu obrazu.
Pokud se kvalita obrazu nezlepsi, postup opakujte.
Pokud je kvalita obrazu nadale zhor§en4, obratte se na mistni
autorizované servisni stredisko.

= Video hlavy Cistéte Cistici kazetou suchého typu.
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Using Your Camcorder Abroad

0O Each country or region has its own electric and colour systems.
0O Before using your camcorder abroad, check the following items.

Power sources

= You can use your camcorder in any country or area with the
supplied AC Power Adapter within 100V to 240V, 50/60 Hz.

= Use a commercially available AC plug Adapter, if necessary,
depending on the design of the local wall outlet.

Colour system

= You can view your recording in the viewfinder.
However, to view it on a television or copy it to a videocassette
recorder, the television or VCR must be PAL-compatible and
have the appropriate audio/video jacks.
Otherwise, you may need to use a transcoder.

o PAL-compatible Countries/Regions
Australia, Austria, Belgium, Bulgaria, China, CIS, Czech
Republic, Denmark, Egypt, Finland, France, Germany, Greece,
Great Britain, Holland, Hong Kong, Hungary, India, Iran, Iraq,
Kuwait, Libya, Malaysia, Mauritius, Norway, Romania,
Saudi Arabia, Singapore, Slovak Republic, Spain, Sweden,
Switzerland, Syria, Thailand, Tunisia, etc.

o NTSC-compatible Countries/Regions
Bahamas, Canada, Central America, Japan, Mexico, Philippines,
Korea, Taiwan, United States of America, etc.

Reference

You can make recordings with your camcorder and view pictures on
the LCD from anywhere in the world.

Pouzivani vasi videokamery v ciziné

0 V kazdé zemi se pouziva urcity systém barev a typ rozvodné site.
0 Pred pouzitim vasi kamery v zahranic¢i zkontrolujte nasledujici
polozky.

Rozvodna sit

= Tuto videokameru s dodanym sitovym adaptérem mizete
pouzivat v zemi nebo oblasti, kde je rozvodna sit s napétim
100 V az 240V, frekvence 50/60 Hz.

= Pokud jsou zasuvky v misté pobytu odliSného provedeni,
pouzijte komeréné dostupny adaptér.

Systém barev

= V&3 zdznam mizete vidél v hledacku.
Pro sledovéni na TV pfijimaci nebo kopirovani na kazetovy
videomagnetofon, musi byt oba pfistroje kompatibilni se
systémem PAL a musi byt opatfeny prfislusnymi vstupnimi
zditkami audio/video.
V opaéném pfipadé budete potfebovat konvertor.

e Zemé/regiony s barevnym systémem kompatibilnim se
systémem PAL
Australie, Rakousko, Belgie, Bulharsko, Cina, Spolecenstvi
nezavislych statd (zemé byv. SSSR), Ceska republika,
Dansko, Egypt, Finsko, Francie, Némecko, Recko, Velka
Britanie, Holandsko, Hongkong, Madarsko, Indie, Iran, Irék,
Kuvait, Libye, Malaisie, Mauricius, Norsko, Rumunsko,
Saudska Arébie, Singapur, Slovenska Republika, Spanélsko,
Svédsko, Svycarsko, Syrie, Thajsko, Tunis atd.

e Zemé/regiony s barevnym systémem kompatibilnim se
systémem NTSC
Bahamy, Kanada, Stfedni Amerika, Japonsko, Korea, Mexiko,
Filipiny, Taiwan, USA, atd.

Reference

S vasi kamerou muzete provadeét zaznam a sledovat snimky na
vestavéném LCD monitoru kdekoliv na svété.
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Troubleshooting

0 Before contacting a Samsung authorized service centre,
perform the following simple checks.
They may save you the time and expense of an unnecessary call.

Vyhledavani zavad

0 Pred vyhledanim autorizovaného servisniho stfediska firmy
Samsung provedte nasledujici jednoduché zkousky.
Tim m0Zete uSetfit Cas a naklady na zbyte¢né telefonni hovory.

Self Diagnosis Display Displej pro vlastni diagnostiku
Display | Blinking Informs that... Action Displej Blikani Informace o stavu ... Naprava
— slow | the battery pack is almost discharged. | Change to a charged one. ] pomalu | Baterie je téméf vybita. Vyména za nabitou baterii.
TAPEEND!| Slow Whgn t?g femalﬂing time on the tape | Prepare a new one. TAPE END! | pomalu | Na kazets zbjvaji piiblizng 2 minuty. | Pfipravit novou kazetu.
: is about 2 minutes.
! Ne - " -
TAPE END! no the tape reached its end. Change to a new one. TAPE E':‘D' I Konec F?aSku V ka%ete. Vynjemt kazetu za novou.
TAPE! slow | there is no tape in camcorder. Insert a tape. TAPE! | pomalu | V kamefe nenf viozena kazeta. Viozit kazetu.
proTECTION| SIoW | the tape is record protected. If you want to record, PROTECTION! | POMalU | Kazeta je zajisténa proti vymazani. Pokud cheete nahravat,
OTECTION! release the protection. uvolnéte zajistovaci zapadku.
A..D slow | the camcorder has some mechanical 1. Eject the tape. 4D pomalu | Kamera ma n&jakou mechanickou 1. Vyjmout kazetu.
L fault. 2. Set to OFF. L zavadu. 2. Vypnout kameru (OFF).
C 3. Detach the battery. C 3. Sejmout baterii.
R 4. Reattach the battery. R 4. Znovu pipevnit baterii.
l" unlresol\_/ed contact ¥o'g r * Pokud zavada trv4, obratte se
ocal service representative. na mistni servisni stfedisko.
slow | moisture condensation has formedin | see below.
IE the camcorder. II' pomalu | Kondenzace vihkosti uvnitf kamery. | viz nize

Moisture Condensation

0 If the camcorder is brought directly from a cold place to a
warm place, moisture may condense inside the camcorder,
on the surface of the tape, or on the lens.

In this condition, the tape may stick to the head drum and be
damaged or the unit may not operate correctly.

To prevent possible damage under these circumstances,

the camcorder is fitted with a moisture sensor.

0 If there is moisture inside the camcorder, III(DEW) is
displayed. If this happens, none of the functions except
cassette ejection will work.

Open the cassette compartment and remove the battery.
Leave the camcorder for at least two hours in a dry warm
room.

Kondenzace vihkosti

00 Prenesete-li kameru z chladného mista pfimo do teplého
mista (vytopené mistnosti), mGze uvnitf kamery kondenzovat
vlhkost na povrchu pasku nebo na ¢ockéch objektivu.

Za téchto podminek se muze pések pfilepit na bubinek hlav a
poskodit se nebo kamera nemusi spravné pracovat.

K zabranéni mozného poskozeni za téchto podminek je
kamera vybavena ¢idlem vihkosti.

0O Jestlize je uvnitf kamery zkondenzovana vihkost, na displeji
se zobrazi symbol [&](DEW).

V takovém pfipadé nebude pracovat zadna funkce mimo
vyjiméani kazety. Oteviete kazetovy prostor a vyjméte baterii.
Videokameru ponechte nejméné dvé hodiny v suché a
vytopené mistnosti.
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O If these instructions do not solve your problem,

0 Pokud nasleduijici pokyny nepovedou k odstranéni poruchy, spojte
contact your nearest Samsung authorized service centre.

se nejbliz§im autorizovanym servisnim stfediskem firmy Samsung.

Symptom

Explanation/Solution

Pfiiznak

Vysvdtleni / Naprava

You cannot switch the
camcorder on.

Check the battery pack or the AC Power Adapter.

Kameru nelze zapnout.

Zkontrolujte baterii nebo sitovy adaptér.

START/STOP button
does not operate while
recording.

Check the POWER switch is set to CAMERA.
You have reached the end of the cassette.
Check the record protection tab on the ¢ th

The camcorder goes
off automatically.

You have left the camcorder set to STBY for more
than 5 minutes without using it.
The battery pack is fully exhausted.

Pfi zaznamu nefunguje
tlacitko START/STOP.

Zkontrolujte, zda spina¢ kamery je v poloze
CAMERA.

Doséhli jste konce kazety.

Zkontrolujte, zda kazeta neni zajisténa proti
nahodnému vymazani.

The battery pack is
quickly exhausted.

The atmospheric temperature is too low.

The battery pack has not been charged fully.
The battery pack is completely dead, and cannot
be recharged, Use another battery pack.

Kamera se automaticky
vypina.

Kameru jste ponechali po dobu vice nez 5
minut ne€innou v rezimu STBY.
Baterie je zcela vybita.

When you see a blue
screen during
playback.

The video heads may be dirty.
Clean the head with a cleaning tape.

Baterie je rychle vybita.

Teplota okolniho prostredi je pfili§ nizka.
Baterie nebyla tpIné nabita.

Baterie je u konce své Zivotnosti, nelze ji
nabijet. PouZijte jinou.

A vertical strip appears
on the screen when
recording a dark
background.

The contrast between the subject and the
background is too great for the camcorder to
operate normally. Make the background bright to
reduce the contrast or use the BLC function while
you are recording brighter.

modry obraz.

Video hlavy mohou byt znecistény.
Vycistéte je Cistici kazetou.

The image in the
viewfinder is blurred.

The Viewfinder lens has not been adjusted.
Adjust the viewfinder control lever until the
indicators displayed on the viewfinder come into
sharp focus.

Pfi zaznamu scény s
tmavym pozadim se
objevi svisly pruh.

Kontrast mezi objektem a pozadim je pfili§ velky
na to, aby kamera fungovala normainé.
Zesvétlete pozadi, aby se snizil kontrast nebo
pouzijte funkci BLC.

Auto focus does not
work.

Check the M.FOCUS menu.
Auto focus does not work in the Manual Focus
mode.

Obrazek v hledacku je
rozostren.

Hledacek nebyl spravné nastaven.
Zaostfovaci packou nastavte hledacek tak, aby
byly obrysy indikatorti zobrazenych v hledagku
ostré.

Play, FF or REW
button does not work.

Check the POWER switch.

Set the power switch to PLAYER.

You have reached the beginning or end of the
cassette.

Automatické zaostfovani

nefunguje.

Zkontrolujte nabidku M.FOCUS.
Automatické zaostfovani nepracuje v rezimu
Manual Focus.

Tladitko Play, FF nebo
REW nefunguii.

Zkontrolujte polohu spinate POWER.
Nastavte jej do polohy PLAYER.
Doséhli jste zacatku nebo konce kazety.

When you see a
broken block image
during the
RECORD SEARCH.

This is normal operation and it is not a failure or
defect.

Béhem funkce
REC SEARCH je
zobrazen blok
rozpadlych snimk.

Tento jev je zcela normalini, nejedna o poruchu
ani zavadu.

L




Specifications

Technické udaje

Model name:

VP-D20/D21/D20i/D21i

Model: VP-D20/D21/D20i/D21i

System

Systém

Video signal
Video recording system
Audio recording system

PAL
2 rotary heads, Helical scanning system
Rotary heads, PCM system

Video signal
Systém videozaznamu
Systém zvuk. z&znamu

PAL
2 rotaéni hlavy, spirélovy systém skenovani
Rotacni hlavy, za&znam PCM (pulzné kédova modulace)

Storage temperature
External dimension

Weight

Built-in MIC
Remote control

-20°C ~ 60°C (-4°F ~ 140°F)

Length 7inches(156mm), Height 3.54inches(90mm),
Width 2.48inches(58mm)

1.21lbs(500g)

(Except for Lithium lon Battery Pack and tape)
Omni-directional stereo condenser microphone
Indoors: greater than 49ft(15m) (straight line),
Outdoors: greater than 16.4ft(5m) (straight line)

88 + These technical specifications and design may be changed without notice.

Usable cassette Digital video tape (6.35mm width): Mini DV cassette Pouzivané kazety Mini DV kazety, $itka pasku 6,35 mm
Tape speed SP: approx. 18.83mm/s  LP: approx. 12.57mm/s Rychlost posuvu pasku SP: cca 18,83 mmys, LP: cca 12,57 mm/s
Tape recording time SP: 60 minutes (when using DVM 60), Doba zaznamu EE 60 minut ((pji pouzt EaZETY DD\\//l’\\/I,l 60))
LP: 90 minutes (when using DVM 60) - 90 minut (pfi pouziti kazety 60

FF/REW time Approx. 180 sec. (using D\?Meg tape) Doba rychlého previjeni Piblizné 180 sekund (pfi pouZiti kazety DVM 60)
Image device CCD (Charge Coupled Device) Opticky snimaci modul CCD (Charge Coupled Device) )
Lens F1.4 10x(Optical), 800x(Digital) Electronic zoom lens gbgekpvr“ ; 13;1 10 (opticky) 800 x (elektronicky) transfokétor
Filter diameter @37 rumer filtru
LCD monitor/Viewfinder LCD monitor/hledacek
Size/dot number 2.5inchs (112,000) Rozmeér/pocet bodu 2,5 palce / 112 000
LCD monitor Method TFTLCD Typ LCD monitoru TFTLCD
Viewfinder 0.24"BWLCD E'eda:tek 0,24” ternobily LCD
Connectors ONIEKIONY]
Video output 1Vp-p (75 Q terminated) Vystup Video 1V Spitka-Spicka

" AV . g Vystup S-Video slozka Y: 1 V $picka-Spicka, 75 Q,
S-video output Y: 1Vp-p, 75 Q, C: 0. 286Vp-p, 75 Q lozka C- 0,286 V Spicka-spicka, 75
Audio output -7.5dBs (600Q terminated) Vystup Audio 275 dBé ' g
DV input/output VE-DXXi: 4pin special infout conneqtor, VP-DXX: out only Vstuphstup DV VP’-DXXi: 4-polovy specialni DV koneklor &tyfpélovy
USB output Mini-B type connector (VP-D21/D21i only) VP-DXX: pouze vjstup ’
External mic 235 stereo USB port Konekior typu Mini-B (pouze modely VP-D21/D21i)
General Externi mikrofon Stereo jack @ 3,5 mm
Power source QC .8.4V, Lithium lon Battery Pack 7.4V Obecné udaje
Power source type t';mi?sfgp?yage&cy)vﬁz%v) 50/60Hz Napéjeci zdroj DC 8,4V, Lithium-lonova akumulatorova baterie 7,4 V
Fovrcorsuien | SOWLGD] S9WEVT Tnpdkotosse | Lok orod sumitrod e

ecording . . . o
Operating temperature 0°C~40°C (32°F~104°F) Pfikon (z&znam) 5 W (LCD monitor), 3,6 W (hledadek)

Provozni teplota
Skladovact teplota
Vngjsi rozméry [mm]

Hmotnost (bez akumulatorové
baterie a kazety)

Vestavény mikrofon

Délkovy ovlada¢

0 ~ 40°C (32°F ~ 104°F)

- 20°C ~ 60°C (- 4°F ~ 140°F)

Délka 7" (156 mm), vj&ka 3,54 (90 mm),
$ifka 2,48” (58 mm)

121 liber (500 g)

V8esmérovy kondenzatorovy stereo mikrofon
Dosah: interiér vice nez 49 stop (15 m) (pfim4 vzdalenost)
exteriér vice nez 16,4 stop (5 m) (pfima vzdalenost)

+ Technické (daje a konstrukce mohou byt zménény bez pfedchoziho

upozornéni.
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THIS CAMCORDER IS MANUFACTURED BY: |TATO VIDEOKAMERA JE VYROBENA FIRMOU:

*Samsung Electronics’ Internet Home Page *Internetova domovska stranka firmy “Samsung Electronics”
United Kingdom http://www.samsungelectronics.co.uk United Kingdom http://www.samsungelectronics.co.uk
France http://www.samsung.fr France http://www.samsung.fr

Australia http://www.samsung.com.au Australia http://www.samsung.com.au

Germany http://www.samsung.de Germany http://www.samsung.de

Sweden http://www.samsung.se Sweden http://www.samsung.se

Poland http://www.samsung.com.pl Poland http://www.samsung.com.pl

Spain http://www.samsung.es Spain http://www.samsung.es

ltalia http://www.samsung.it Iltalia http://www.samsung.it




